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Battery art. no. g t
RO BP18/2 1000001652 40 min
RO BP18/4 1000001653 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 160 min

@A
Charger art. no. U1 f1 U2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 |100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung!
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!
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ENGLISH
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!
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FRANGCAIS

Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est
annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications
techniques!
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ESPANOL
iPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafos por errores de
manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!
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ITALIANO
Per favore leggere e conservare le istruzioni per I'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad
errori nell’'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!
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NEDERLANDS
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

Bladzijde 37

PORTUGUES
Queiram ler e guardar o manual de instrugdes! Nao deitar foral Em caso de avarias por utilizagéo
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragées técnicas!
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DANSK

Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte
opsta som felge af betjeningsfejl, medfgrer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske
ndringer forbeholdes!

Side 51

SVENSKA
Lé&s igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphdr om
apparaten har anvants eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation fér tekniska @ndringar!
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NORSK
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av
betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!
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suowmi
Lue ja sailyti tamé kayttdohje! Ala heitd pois! Takuu ei kata kayttévirheista aiheutuvia vahinkoja!
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Sivulta 71

POLSKI
Instrukcje obslugi prosze przeczytaé i zachowac! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

Strony 78

CESKY
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poSkozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 86

TURKGE

Kullanim agiklamalarini lltfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 93

MAGYAR
Kérjlk, olvassa el és 6rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszanik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!
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SLOVENSKO
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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SLOVENSKY
Preditajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poSkodeniach
v dbsledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!
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HRVATSKI
Molimo da procitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogres$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!
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BBNrAPCKU

MpoyeTeTe BHMMATENHO 1 3anaseTe MHCTPYKLMSATa 3a ekcrnnoaTtaums! He st saxsbpnsiite unm
yHuwoxxaBanTe! MNMpu HacTbNWUNM aedbekTy BCrieacTBre Ha HENpaBunHo obcnyxBaHe rapaHuusaTa otnagal
TexHWNYeckn M3MeHeHUs No ypeJa ca USKIMIYUTENHO B KOMMEeTeHUMsITa Ha dupmarta nponssoaumten!

CrtpaHuua 128
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V& rugam sa cititi si s& pastrati manualul de utilizare! Nu 1l aruncati! in cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU

Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.
EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen
z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

1zjavljujemo s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod u
skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Hwe Hait-oTroBOpHO Aeknapupame, Ye TO3v NPoAyKT
CbOTBETCTBA Ha 3a4afeHVTe HOPMU U MpeanucaHns.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et kdnealune
toode uh-ildub esitatud normide ja direktiividega.
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DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLZAERING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastgpujgcych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v§i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grliniin yonetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

RO BC14/36:

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka &7 prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam
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creayoLwmnm cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asBnsiemo nig BnacHy BianoBifanbHiCTb, WO Le BUpi6
BignoBigae 3asHa4yeHMM HopMam i cTaHAapTam.
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Ladegerate sind ausschlief3lich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geréate.

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch haftet allein der Benutzer. Allgemein
anerkannte Unfallverhiitungsvorschriften und die Sicherheitshinweise miissen beachtet werden.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir
den AufRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER
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Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlie3en, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auRerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

DEUTSCH



g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nigeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstoéren und die Brandgefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
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Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
G Verwenden Sie das Ladegerat nur in Raumen!
@ Schutzen Sie lhr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Luftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schitzen!
% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!
Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschliefRen!

Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten!

Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berih-

rung kommt, spulen Sie sofort mit reichlich Wasser. Falls
Akkuflissigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie
mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unver-
zuglich in arztliche Behandlung!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StralRe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab

und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vorschriften.
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2 Technische Daten A

Akku: Ladegerat:

U = Spannung U1 = Eingangsspannung

C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung

Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung

t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom

Ladespannung .................... 20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur-................... 0°-50°C W = Gewicht

Max. Entladetemperatur......5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
Akku vor der ersten Anwendung aufladen! ® Typenschild Ladegerét!

3 Funktion des Gerates

3.1 Ubersicht A
1 Akkupack 4 Warnanzeige
2  Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige
3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

3.2 Inbetriebnahme

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes libereinstimmen!

Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kdnnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liiftungsschlitze frei
Z : 5 sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lufter lauft fur ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulassige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
3.3 Bedienung

Akkupack laden:
= Akkupack vollstandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

-—-

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
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Storung:
e \Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

[ ==

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- [X)

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.

4 Pflege und Wartung

Reparaturen am Ladegerat dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um lhnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehor- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online (iber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

©

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-
dige Abfallbehdrde.

K Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdll!

—
Nur fiir EU-Lander: Gemaf der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU lber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG mussen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.
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Markings in this document:

Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.

' Caution!
@ [Ihissign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

=» Call for action
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1 Safety Notes

1.1

Intended use

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

The user bears sole responsibility for damage caused by improper use. Generally accepted ac-
cident-prevention regulations and accompanying safety instructions should be observed.

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

10
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Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.
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Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.
Battery tool use and care
Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.
WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
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tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

] Special safety instructions

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
A Danger - electrical voltage!!

G Only use the charger indoors!
@ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!

Keep your battery charger out of reach of children!

Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!
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% Protect battery packs from water and moisture!
% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective
Li-ion battery packs!

If battery fluid leaks out and comes into contact with your

skin, rinse immediately with plenty of water. If battery
fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention
immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data A
Battery: Charger:
U =Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity 1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 12 = Max. charge current
Charging voltage............ 20,75V DC Nc = No. of battery cells
Charging temperature ..0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight
Max. discharging ' Pay attention to the electrical outlet
temperature. .................. 5°-50°C,41°-122°F ® voltage! Check the label on the

Recharge battery pack before first use! bottom of the charger!

3 Function of the Unit

3.1 Overview A
1 Battery pack 4  Warning display
2 Sliding seat 5 Capacity indicator button
3 Operation display 6 Capacity and signal indicator
ENGLISH \BOTHENBERGER 13



3.2 Start of operation

Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.

Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!

Self-test:

=> Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)
= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.
If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.

Charging battery pack:
= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

--- 2

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.
100%

The operating display (3) lights up continuously.

Fault:

e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

4 Care and Maintenance

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.
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Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

ﬁ Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

\(ROTHENBERGER
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries d¢ ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles regoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

L'utilisateur est entierement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions. Il est impératif de respecter les reglements généraux en matiére de
prévention contre les accidents ainsi que les consignes de sécurité.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1)
a)
b)
c)

2)
a)

b)

d)

e)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.
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f)

h)

4)
a)

e)

f)

\\ROTHENBERGER

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L’'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N’utilisez pas I’appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommé de P’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sdre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si l'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.
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g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

a) Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’'incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

b) AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
lateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L’utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.

c) Tenez I’accumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brllures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de ’accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de 'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des bra-
lures.

e) Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

f) Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions pour charger I’accu et ne jamais charger I’accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
I'accu est chargé de maniére incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.

6) Service

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommageés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

] Instructions de sécurité

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (dgés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’'une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir regu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
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apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
A Attention : risque de choc électrique!!

G Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

@ Protégez le chargeur contre I'hnumidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce gqu'ils ne jouent pas avec I'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.

Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie enti€rement chargé!

% Protéger les blocs batteries de I'humidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une
fuite de liquide légérement acide et inflammable!

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact
avec la peau, rincer immédiatement a grande eau. En
cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre
et consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.
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N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques A
Accumulateur: Chargeur:
U = Tension U1 = Tension d'entrée
C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée
W = Poids P1 = Puissance d'entrée
Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge
t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max
Tension de charge ...........cccoceevieneeee 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge 0°-50°C W =Poids
Température de déchargement max...5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entierement 'accumulateur avant la Voir la plaque signalétique du char-
ére utilisation! geur!

3 Fonctionnement de I'appareil

3.1 Vue d'ensemble A
1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de contréle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

3.2 Mise en marche

indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!
Les appareils comme celui-ci, qui généerent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA..
Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!

f Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur

Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé

3.3 Maniement

Charge du bloc batterie:
= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

-——

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.
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Mode entretien:

A la fin de I'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.
el 100 %

Le témoin de contrble (3) s'allume en fixe.

Dépannage:

e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

—_— >

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.
e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- IX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).

4 Entretien et révision

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.

5 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange aupres de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

K Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de cété et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

B A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

\(ROTHENBERGER
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Marcaciones en este documento:

Atencion!

Peligro!
Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.
! Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.

Requerimiento de actuar
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosién!

Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Se deben tener en cuenta los reglamentos para la prevencion de accidentes y las indicaciones
de seguridad estipuladas.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a
herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
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f)

e)

f)

h)

4)
a)

d)

e)

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.
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1.3

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.
Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas
Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador
Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la

herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar

darios e incluso un incendio e explosiones.
Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.
La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.
No utilice acumuladores daiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosion o pe-
ligro de lesiones.
No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosion del acumulador.
Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.
Servicio
Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

Instrucciones relativas a la seguridad

Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 afios y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilizacién segura del cargador
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y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erroneo y lesiones.

Vigile a los nifios durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los niflos no jueguen con el car-
gador.

No cargue baterias no recargables.

A Aviso ante una tensién eléctrica peligrosa!!
G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

@ Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ningun concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emisidon de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitie ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracion de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a
salir un liquido ligeramente acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con
agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a

un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-

tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En

el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-

currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.
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Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al

respecto en su pais.
2 Datos técnicos

Acumulador:
U =Tensién

C = Amperaje
W = Peso
Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tension de carga ................ 20,75V DC
Temperatura de carga......... 0°-50°C
Temp. de descarga max. ....5° - 50° C
Cargar la bateria completamente primer uso!

A

Cargador:

U1 = Tension de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tension de carga

12 = Corriente de carga max
Nc = N°de celdas

W =Peso

' iPreste atencion a la tensién de red! Antes
® del véase la placa de caracteristicas del
cargador!

3 Funcion del aparato

3.1 Vista general
1 Acumulador 4
2 Asiento corredizo 5
3 Indicador de servicio 6
3.2 Puesta en marcha

A\

red eléctrical

Indicador de aviso
Botdn del indicador de capacidad
Indicador de capacidad y de sefal

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensién y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccién diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexién

maxima de 30 mA.

A

Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilacion no
estén cubiertas. La separacion minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.

En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.
A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-

mento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)
= Pulsar (5) botdn y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.
En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser

cargado.

Carga del acumulador:

= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

-
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El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-

to.

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.
Fallo:
e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

[ ==

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).

4 Cuidado y mantenimiento

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta dafiado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el proposito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

5 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicién centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

K iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sdlo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.
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>
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1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cio non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'elettroutensile sono di esclusiva responsabilita
dell'utilizzatore. E obbligatorio rispettare le norme antinfortunistiche generali, nonché le relative
avvertenze di sicurezza.

1.2

Avvertenze generali

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. |l disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo é messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.
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3)

d)

f)

9)

e)
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Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
'impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I’'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per 'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’lambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
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f)

d)

e)
f)

9)

vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pu¢
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.
Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

Misure speciali di sicurezza

Il presente caricabatteria non € inteso per 'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te caricabatteria puo essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro

\\_ROTHENBERGER

ITALIANO 33



34

sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!!
G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

@ Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria!

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!

Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!
Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido
leggermente acido e inflammabile!

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liqui-
do della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi immediatamen-
te alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
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lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non € danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

Dati tecnici A
Batteria: Caricabatteria:

U =Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W = Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max

Tensione di carica.........cccceeeueeunen. 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica .................. 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g, indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

Funzionamento dell'attrezzo

3.1 Panoramica A
1 Batteria 4  Spia di malfunzionamento
2  Alloggio con meccanismo scorrevole 5  Indicatore di carica
3  Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello
di carica

3.2 Messa in funzione

zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!
Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.
Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!

f Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-

Autotest:
= Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.
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Caricare la batteria:
= Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

-——

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, &€ sempre pronta per

l'uso.
100%

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

o

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

- XD

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non € stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).

4 Cura e manutenzione

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

5 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 B4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6 Smaltimento

36

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

K Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk. Algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsaanwijzingen dienen in acht ge-
nomen worden.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.
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f)

f)

g)

d)

e)

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.
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f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

heidsinstructies

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
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staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.

A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!
G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!
@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

% Accupacks tegen vocht beschermen!
% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare
vloeistof lopen!

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvloedig
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een

arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.
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2 Technische gegevens A

Accu: Acculader:

U = Spanning U1 = Ingangsspanning
C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning

t = Oplaadduur (90% voll) 12 = Max. laadstroom

Laadspanning.... ..20,75VvV DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur................. 0°-50°C W = Gewicht

Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-
De accu voor het eerste gebruik volledig opladen! g plaatje van het oplaadapparaat!

3 Werking van de machine

3.1 Overzicht A
1 Accupack 4  Waarschuwings-LED
2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit
3  Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

3.2 In gebruik nehmen

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvloeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.
ﬁ Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!
Zelftest:
= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):
= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

3.3 Bediening

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.
=

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.
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De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

4 Instandhouding en onderhoud

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

5 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 I service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
6 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.

Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de

plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

K Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

[
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicacoes sobre a seguranga
1.1 Utilizacao correcta

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a ndo
ser que sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham
recebido instrugbes desta pessoa sobre a utilizagdo do aparelho.

As baterias identificadas com CAS sdo 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless
Alliance System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta.
Observar as Instru¢des de Servigo da ferramenta utilizada.

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.
Deve sempre cumprir-se toda a regulamentagéo aplicavel a prevengéo de acidentes, assim
como as informagdes sobre a seguranga.

1.2 Indicagoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugées,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢des para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou poés inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a igni¢cdo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagbes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragao de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

f) Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

3) Segurancga de pessoas
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f)

4)
a)

f)

9)

\\ROTHENBERGER

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um é6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra pd, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo
com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagdo em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagdo de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessoérios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessoérios com cuidado. Controlar se as partes
moveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pecas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgéao insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.
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h) Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagées inesperadas.

5) Utilizagao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

a) Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

b) ATENGAO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou
tipo de acumuladores previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode
levar a explosoes, lesdes e riscos de incéndio.

¢) Quando o acumulador nédo estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.

d) Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

e) Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.

f) Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

g) Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

6) Servico

a) So6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

b) Nao proceda a manutengao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instrucoes de seguranga

Este carregador ndo pode ser utilizado por criangas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrugoes
acerca da utilizagdo segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacgao erra-
da e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizag&o, a limpeza e a manu-
tencdo. Desta forma garante que nenhuma crianga brinca com
o carregador.
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Nao carregue baterias nao recarregaveis.

A Aviso diante de tensao eléctrica perigosa!!
G Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

@ Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagcdo do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que ndo brinquem com o aparelho.

Manter criangas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!

Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!

Quando ha formagao de fumaga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!

% Proteger os acumuladores diante da humidade!

% N&o expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

N&o carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
pé de metal.

Nao abrir acumuladores!
N&o mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um
liquido levemente acido, inflamavel!

Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em
contacto com a pele, enxaguar imediatamente com mui-

ta agua. Se o liquido dos acumuladores entrar em con-

tacto com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte

imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estdo sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedigéo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedic¢do), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgao. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que ndo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.
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Dados técnicos A

Acumulador: Carregador:

U =Voltem U1 = Tensao de entrada

C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada

W = Peso P1 = Poténcia de entrada

Ic = Corrente de carga U2 = Tensé&o de carga

t = Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max

Tensdo de carga .......cccceecveenueenenenne 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga...........c........ 0°-50°C W =Peso

Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensdo de rede! Ver chapa

Carregar totalmente as pilhas antes da primeira o de identificagé@o do carregador!
utilizagao!

Funcgao do aparelho

3.1 Vista geral A
1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Assento corredigco 5 Tecla daindicagdo de capacidade
3 Indicador de funcionamento 6 Indicagdo de capacidade e sinalizador

3.2 Colocacao em funcionamento

Antes de ligar o cabo de alimentagéo, deve verificar se voltagem e frequéncia da rede
de alimentagéo se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta!

Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagdo de no max. 30 mA.
Antes de iniciar a utilizagdo do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de
{ : 5 ventilagéo estéo livres.Distancia minima aos outros objectos 5 cm!
Autoteste:
=> Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um apoés outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagao, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem ¢é entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagédo de capacidade e sinalizador (6):

= Premer a tecla (5), e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
3.3 Operacao

Carregar o acumulador:
= Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredigo (2).

-——

O indicador de funcionamento (3) pisca.

Carga de manutencgéo:

Apos finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengéo.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

\(ROTHENBERGER
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O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

O acumulador ndo esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador ndo tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.

4 Conservacgao e manutencao

As reparagdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexao a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo
fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagcdo
semelhante, para evitar-se perigos.

5 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7@ + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6 Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigcéo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

ﬁ Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S6 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos e a sua implementacéo na legislagdo nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo séo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecolégica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prgv aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er maerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

Brugeren heaefter fuldt ud for skader som fglge af brug til ikke tiltaenkte formal. Aiment anerkend-
te bestemmelser om forebyggelse af ulykker og sikkerhedsanvisningerne skal overholdes.

1.2

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ﬁ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som falger med el-vaerktgjet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktaj (uden netkabel).

1)

a)
b)

c)
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

El-varktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzendrede stik,
der passer til kontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk stgd.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktojet
i ledningen, hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-rela. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
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f)

f)

9)

h)

medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-

veerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr

som f.eks. stavmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afhaengig af

maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter

det til stromtilferslen ogl/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-veerktgjet

med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-

tet, da dette @ger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fijerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet

tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko

for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom

ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis

der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgej. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, toj

og handsker vk fra dele, der bevager sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgst-

siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-

sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stgvmaengden og

dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere

opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan

medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veaerktgj, der er beregnet til det

stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og

mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-

pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten ogleller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-

skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet leegges til opbevaring.

Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-

ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte

maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-veerktgj og tilbeharsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-

gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at

el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages

i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

Sorg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktg-

jer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-

bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til formal,

som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag og

gribeflader er glatte, kan veerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget

uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku- varktgj

Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,

der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.
ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.
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c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, negler,
sgm, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne gger risikoen for personskader i form af forbreendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lae-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller &endrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udseet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelsegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service
a) Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
feres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af bgrn fra 8 ar samt af personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold bgrn under opsyn ved brug, renggring og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at barn ikke bruger laderen som legetgj.
Oplad ikke genopladelige batterier.

A Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!
G Brug kun opladeren indendgare!
@ Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig bgrn bruge maskinen. Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold barn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!
Opbevar opladeren utilgeengeligt for barn!
Opstar der rgg eller ild i opladeren, skal netstikket straks traekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!
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Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!
% Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstev ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!
Berear eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-
ion-batteripakker!

Hvis der kommer batteriveeske ud og veesken kommer i
A bergring med huden, skal huden omgaende skylles med
rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og sag straks

lzege, hvis batterivaesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal saerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan méade, at den ikke kan beveege sig i emballagen. Fgolg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data A
Batteri: Ladeapparatet:
U = Speending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstrgm U2 = Opladningsspaending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrgm
Opladningsspeaending ............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller
Opladningstemperatur............ 0°-50°C W = Veegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

3 Enhedens funktion

3.1 Oversigt A
1 Batteripakke 4  Advarselslampe
2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator
3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator
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3.2 Idriftsaettelse

Far De tager opladeren i brug, ber De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres stremforsyning!

Apparater som dette, der genererer jeevnstrem, kan pavirke enkle fejlstromsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstrem pa maks. 30 mA.
ﬁ For De tager opladeren i brug, ber De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
=> Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator kgrer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades fgr den farste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
3.3 Betjening

Opladning af batteripakke:
= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

--- )

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

Driftslampen (3) lyser konstant.

Fejl:

e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

e Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

4 Pleje og eftersyn

Reparationer pa opladeren méa kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

\(ROTHENBERGER
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5 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjaelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

6 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) veer venlig at sperg den myndighed, hvorunder det sorterer.

K Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

[
Kun til EU-lande: |ht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd for anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under 6verinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte &r avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-maérkta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behdver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterforsaljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvéander.

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning. Félj géllande arbets-
skyddsforeskrifter for skadeprevention samt sékerhetsanvisningarna.

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfér sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och valbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehoriga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Ofdrandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hdnga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast férlaingningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte &r mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig milj6. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

3) Personsikerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anviand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du &r trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.
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Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte I16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rérliga delar. Lost hdngande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anviands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett [amp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvéandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvidndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdansyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiosa elverktyg
Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk for brand.

VARNING! Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada
och brand.
Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.
Om batteriet anvands pa fel sitt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om viatska kommer i
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kontakt med 6gonen uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tilldtna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppréatthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

Denna laddare ar inte avsedd for anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de Gvervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av lad-
daren och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengdring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn inte leker med laddaren.
Ladda inga engangsbatterier.

A Varning for livsfarlig elspanning!!
G Anvand bara laddaren inomhus!
@ Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in féremal i laddarens ventilationsdppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fukt!
% Skydda batterierna mot brand!
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Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal!

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brann-
bar vatska!

A Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt
med rikligt med vatten. Far du batterivatska i 6gonen,

skolj med rent vatten och s6k omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingér ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och méarkning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i forpackningen. Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.

2 Teknisk data a)
Batteri: Laddare:
U = Spanning U1 = Inspanning
C = Kapacitet f1 = Ingangsfrekvens
W = Vikt P1 = Ineffekt
Ic = Laddningsstrom U2 = Laddningsspanning
t = Laddningstid (90% fullt) 12 = Max. laddningsstréom
Laddningsspéanning.............. 20,75V DC Nc = Antal battericeller
Laddningstemperatur .......... 0°-50°C W = Vikt
Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C Beakta natspanningen! Se laddarens

Ladda upp batteriet helt fore forsta anvandningen! g typskyit!

3 Funktion hos enheten

3.1 Oversikt A
1 Batteri 4  Varningslampa
2  Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen
3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa mérkskylten stimmer éverens
med natstrémmen du ska anvanda!

Maskiner av den har typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrom pa max. 30 mA.

Se till sa att ventilationsdppningarna pa laddaren inte ar igensatta innan du anvander
den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!

Sjalvtest:

= Satta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen ténds efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.
Batteri:

Ladda batteriet (1) fére anvandning.
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Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten forvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
3.3 Anvandning

Ladda batteriet:
= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen ar klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

100%
Laddindikeringen (3) lyser fast.
Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar for hog/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa boérjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).

4 Skotsel och underhall

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehor och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

6 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

ﬁ Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt opplaering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. ikke-forskriftsmessig bruk. Generelt
gjeldende forskrifter til forebygging av ulykker og sikkerhetsanvisninger ma overholdes.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto'

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)

a)

b)

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a bare elektroverktgyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktaydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stgt.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun bruke en skjsteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjateledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,

\(ROTHENBERGER

NORSK 65



66

b)

\\ROTHENBERGER

alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktgyet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktgyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til strammen ogl/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stev.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehar eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktgyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktayene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.
ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverkteyene. Bruk
av andre batterier kan eksplosjoner, medfere skader og brannfare.
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c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

pesielle sikkerhetsanvisninger

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.
A Varsel om farlig, elektrisk spenning!!

G Laderen skal bare brukes innendgars!
@ Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar reykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stat eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!
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% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!
% Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstevbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.
Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!

Det kan lekke en lett sur, brennbar veeske fra gdelagte
litium-ion-batteripakker!

Hvis batterivaeske kommer i kontakt med huden, ma du
straks skylle med rikelig med vann. Hvis du far batteri-
vaeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsweke lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale

forskrifter.
2 Tekniske data A
Akkumulator: Ladeapparat:
U = Spenning U1 = Inngangsspenning
C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency
W = Vekt P1 = Inngangseffekt
Ic = Ladestroam U2 = Ladespenning
t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrem
Ladespenning...................... 20,75V DC Nc = Antall battericeller
Lading temperatur-............... 0°-50°C W = Vekt
Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C Ta hensyn til stramspenningen! Se

Batteriet mé lades helt opp fer farste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

3 Funksjon av enheten

3.1 Oversikt A
1 Batteripakke 4  Advarsel
2  Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator
3  Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon

Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stremnettets spesifikasjoner!

Apparater som dette, som danner likestrem, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstream pa maks. 30 mA.
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Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet far du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm!

Selvtest:
= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gari ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
3.3 Betjening

Opplading av batteripakke:
=> Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfgrt, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.
Feil:
e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

(==

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

e Varselindikatoren (4) blinker.

e

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjavet riktig pa skyvesporet (2).

4 Pleie og vedlikehold

Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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6 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

ﬁ Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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Sisalto Sivu
1 Turvallisuus

Maaraystenmukainen KAYHO .........ccooiiiiiiiii e
Sahkotyodkalujen yleiset turvallisuusohjeet ..
Turvallisuusohjeet

2 Tekniset tiedot (A)

- A
WN =

3 Laitteen toiminta

3.1 Yhteenveto (A)
3.2 Kayttéonotto....
3.3 Kayttd

Dokumentissa kaytetyt merkinnéat:

Huom!
Merkki varoittaa esine- ja ymparistévahingoista.

Vaaral!

Merkki varoittaa loukkaantumisista.
[
>

Viittaa toimenpiteisiin
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettévaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdytdn vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkildn valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivét ole uudelleenladattavia. Ré-
jahdysvaaral!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista. Yleisesti hyvak-
syttyja tapaturmantorjuntamaarayksia ja turvallisuusohjeita on noudatettava.

1.2

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

é VAROITUS! Lue kaikki tamén sahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttoisia sahkotydkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1)

a)

b)

c)

?)
a)

b)

d)

e)
f)
3)

a)
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Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéajarjestys ja valaise-
mattomat tyGalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ali tyoskentele sdhkétyokalulla rajahdysalttiissa ympiristdssi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttéaa polyn tai
hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Séhkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkoétyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
koiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ali aseta sihkotyodkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhko-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ali kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sihkétydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

Kayttdessdsi sahkotyokalua ulkona kdytad ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojondon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ympdaristossa ei ole valtettdvissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitéd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkétyokalua
kayttaessasi. Ala kdyta siahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
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e)

f)

ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun siahkodverkkoon jal/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatoétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkdtyékalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita laitetta. Kayté kyseiseen tyohén tarkoitettua sihkétyékalua. Sopivan
tehoisella sahkotyokalulla teet ty6ét paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta sahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysiyttia kidynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sdhkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sdhkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvdassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdahko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkotydkaluista.

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kayttéolosuh-
teiden ja tyotehtiavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytté saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tytka-
lua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

VAROITUS! Kayta siahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotyokaluun
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa
rajahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.
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c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kéyta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Al3 aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tulija yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Idampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teetté& ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

] Turvallisuusohjeet

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttoon. Lap-
set ja henkilot, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkilén valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kayton ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

Al3 lataa uudelleenladattavia paristoja.

A Varoitus vaarallisesta sahkdjannitteesta!!
G Kayta latauslaitetta vain sisatiloissal
@ Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ala missaén tapauksessa anna lasten kayttaa laitetta. Huolehdi siité, etté lapset eivat paase
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen ldhelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissa!

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al3 laita mitdan esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - sahkdiskun tai oikosulun vaara!
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Al3 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!
% Al3 altista akkuja tulelle!

Ala kéyté viallisia tai vaantyneité akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Ala avaa akkuja!

Al koske akun koskettimiin &l&ka oikosulje niita!

Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta,
palonarkaa nestetta!

Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele
A heti runsaalla vedella. Jos akkunestetta joutuu silmiin,
pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittdmasti ladka-

rin hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheté akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota my&s huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2  Tekniset tiedot A
Akun: Laturia:
U = Jannite U1 = Tulojannite
C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus
W = Paino P1 = Ottoteho
Ic = Latausvirta U2 = Latausjannite
t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite...........cccceerevrieene 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukumaara
Latauslampdtila...........ccocceeeeene 0°-50°C W = Paino
Maks. kayttélampdtila................ 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso
Akku tulee ladata tdyteen ennen ensimmaists kayt- o laitteen tyyppikilvessa!
tokertaa!
3.1 Yhteenveto A
1 Akku 4  Varoitusvalo
2 Latausaukko 5 Kapasiteettinaytdn painike
3  Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd
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3.2 Kayttoonotto

Ennen kayttdonottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen sahkdverkon arvoja!

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairi6ita yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kayta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintaan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttddnottoa, ettd tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kdy n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytolla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetéan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lahes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Akun lataaminen:
= Tyonna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-~

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttdvalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

[ =)

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / lian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- IX

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).

4 Hoito ja huolto

Latauslaitteen korjaustéitéd saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdman laitteen verkkoliitantajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

\(ROTHENBERGER
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Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttdon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistOystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

ﬁ Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

SuomI \(ROTHENBERGER
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
' Uwagal!

Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
®  Srodowiska naturalnego.

= Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczenie

tadowarki sg przeznaczone wylgcznie do tadowania akumulatorow ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposob nalezy uzytkowac¢ urzadzenie.

W zadnym wypadku nie wolno prébowac¢ tadowac¢ baterii, ktére nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik. Nalezy przestrzega¢ ogolnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa i
higieny pracy oraz zalecen dotyczacych bezpieczenstwa pracy.

bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé¢ wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac¢ sig przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sig do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)
a)
b)

c)

2)

a)

b)

d)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogag
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciafo jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymacé zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywaé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

\(ROTHENBERGER
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f)

f)

4)
a)

\\ROTHENBERGER

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywaé
przewodu przedtuzajagcego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
Bezpieczenstwo oso6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podiagczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytaczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wtgczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowac
obrazenia ciata.

Nalezy unikaé¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zostac wciggniete przez poruszajgce sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastgpita Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzic istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepsza jakos$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggng¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy€ jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktore nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly si¢ z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.
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e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektérych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktéore moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacjg
elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i fatwiej sie je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonaé¢. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

b) OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze
eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
Srub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unikaé kontaktu z nig. Przy przypadkowym kontakcie sptukaé woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata si¢ do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

e) Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg sie zachowywaé w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowac¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza fadowarka
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moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposob postugiwacd sie niniejszg fadowarkg i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwaciji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposdb mozna
zagwarantowac, ze nie bedg sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowac jednorazowych baterii.

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem
elektrycznym!!

ﬁ t adowarke nalezy stosowac wytgcznie w pomieszczeniach!

@ Nalezy chroni¢ fadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawity sie tym urzgdzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu fadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywac w taki sposob, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie¢ dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciggnac jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie fadowac!

% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!
% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywa¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatoréw!

W strefach o silnym obciazeniu pytem metalowym nie tadowa¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!

Nie wolno zwiera¢ stykow akumulatoréw!
Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze
wyciec lekko kwasowa ciecz palna!
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W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i prze-
dostania sie jej na skére nalezy bezzwtocznie sptukac to
miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg

wod3 i bezzwtocznie udac sie do lekarza!

Transport akumulatoréow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac¢ sie do szczegdlnych wymogow
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysyitki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa

krajowego.

2 Dane techniczne A
Akumulator: tadowarki:
U = Napiecie U1 = Napigcie wejsciowe zasilania
C = Pojemnosc f1 = Czestotliwos¢ wejsciowa
W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa
Ic = Natezenie tadowania U2 = Napiegcie fadowania
t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie fadowania
Napiecie fadowania........... 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora
Temperatura tadowania 0°-50°C W = Ciezar
Maks. temperatura ro-ztadowania. ...... 5°-50°C Zwroci¢ uwage na napigcie w sieci!
Ckymﬁ"ator przed pierwszym uzyciem natadowac do g Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!

oncal!

3 Funkcje urzadzenia

3.1 Przeglad A
1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy
2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci
3 Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

3.2 Uruchomienie

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napigcie

sieciowe i czestotliwos¢ sieciowa zgodne sg z napieciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, mogg mie¢ wptyw na proste wytgczniki
réznicowo- prgdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z pragdem wyzwalajgcym maks. 30
mA.

Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegtos¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!

Autotest:

= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalaja sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.
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Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowaé akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
fadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):
= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.

Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

33 obstwga
tadowanie akumulatora:
= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

-—-=

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, fadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposob jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
o \Wskaznik ostrzegawczy (4) Swieci sig ciggle.

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna si¢ automatycznie.

e Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjgé akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsuniety w gniazdo (2).

4 Dozér i konserwacja

Wszelkie naprawy fadowarki mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zostaé wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu unikniecia
zagrozen.

5 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupic¢ czgsci zamienne i dokona¢ naprawy
urzadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagana koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

K Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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Znacky obsazené v textu:

Vystraha!
Tento symbol varuje pfed nebezpec€im urazu.

' Varovani!
@ [Ientosymbol varuje pfed nebezpecim Skod na majetku a poskozenim Zivotniho prostredi.

=>» Vyzva k provedeni tkonu
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1 Upozornéni k bezpecénosti

1.1

Vymezeni ucelu pouziti

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate€nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpe¢nost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zpusobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokouseijte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pFistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pristroju se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uZivatel. Respektujte vSeobecné
uznavané bezpecnostni predpisy a uvedena upozornéni.

1.2

V§eobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

f’: VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynt mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1)
a)
b)
c)

?)
a)

b)

d)

e)

f)

Bezpecnost pracovniho mista

Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k trazam.

Se strojem nepracujte v prostfedich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni muZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastr¢ka nesmi byt Zzadnym
zplUsobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastreky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napr. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VaSe télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilti stroje. PoSkozené nebo spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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e)

f)

g)

h)

5)
a)

b)

\\ROTHENBERGER

Bezpecnost osob
Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iék. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k urazim.
Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlGze vést k poranéni.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoCekavanych situacich Iépe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.
Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, Zze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.
Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi
Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.
Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili pFisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.
Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.
Pecujte o elektronaradi a prislusenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.
Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.
Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti muze vést k nebezpeénym situacim.
Udrzujte rukojeti a tchytné plochy suché, Cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoznuji bezpe€nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.
Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi
Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijec¢ku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatorq, existuje nebezpeci pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.
VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord muze vést k exploze, poranénim a
pozartm.
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c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontakta. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze mit za nasledek popaleniny nebo poZar.

d) P¥i Spatném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢€i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Ohen nebo teploty
vy$§8i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize po$kodit akumulator a zvysit
nebezpedi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpecnost stroje zlstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte tudrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulatort
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stfediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

Tato nabijeCka neni urCena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka muze byt pouzivana détmi starSimi 8 rok(l a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpeénost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpecném zpusobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpec€imi. V opacném pripadé hrozi nebezpedi
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pfistroj pouzivat, vCetné provadéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajiSténo, aby si déti s nabijeCkou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

A Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!
G NabijeCku pouZzivejte pouze v mistnostech!
@ Chrante svoji nabijeCku pfed vihkem!
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Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijecky, popF. v jeji pracovni oblasti!

NabijeCku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pfistup!

V pfipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijecka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte Zadné predméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijec¢ky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!

% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady ucinkim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatiZzenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatort pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokousejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontaktli akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mize
unikat lehce kysela, hoflava kapalina!

V pfipadé, ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do
styku s pokozkou, ihned oplachnéte zasazené misto
vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned oci vyplachnéte
Cistou vodou a neprodlené vyhledejte |€karské oSetreni!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek prepravovany uZivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napft.: letecka pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

2 Technické udaje A
Akumulator: Nabijecka:
U = Napéti U1 = Vstupni napéti
C =Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence
W = Hmotnost P1 = Pfikon
Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti
t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud
Nabijeci napéti.................... 20,75V DC Nc = Pocet ¢lank( aku-mulatoru
Teplota pfi nabijeni ............. 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota pfi vybijeni. .....5°C - 50° C Dodrzte spravné sitové napéti!
Akumulator je pfed prvnim pouZitim nutno nabit! o iz typovy Stitek nabijecky!
% \BOTHENBERGER CESKY



3

Funkce zarizeni

3.1 Prehled A
1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol
2 Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity
3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

3.2 Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,
které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s udaji vasi elektrické sité!

Pristroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

Pfed uvedenim nabijeCky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!

Vlastni test:

= Zasunite sitovou zastr¢ku do sitoveé zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

PFed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

DalSi nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pFipustné teploty pfi nabijeni ¢ini 0
°C az 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
=> Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.
Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada téméf prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné ulozeni (2) az do Uplného zapadnuti.

=,

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokon&eno, nabije¢ka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada mulze zustat v nabijecce, diky €emuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e VVarovny symbol (4) trvale sviti.

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfilis nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.
e VVarovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. Ihned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).
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4 Péce a udrzba
Opravy nabije¢ky smeji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poskozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mozZnosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.

5 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6 Likvidace

Casti tohoto zafizeni pfedstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci €asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpada.

K Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Dokiimantasyonda kullanilan isaretler:

Tehlike!
insan saghigiyla ilgili tehlikelere kars! ikazi.

' Dikkat!
@ Esvayave gevreye zarar verebilecek durumlara kars! ikaz.

=>» Belli davraniglar igin ¢agri
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1 Glivenlik Notlan

Sarj cihazlar sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi igin uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullanilmak Uizere tasarlanmamistir, ancak guvenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek icin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru seg¢imi igin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.
Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmaldir.
1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile caligsan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri glivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle galismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile caligirken gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant: figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biiyik bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile agik havada galigirken mutlaka agik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda g¢alistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehlikesini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢caligirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilag veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.
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f)

f)

h)

5)

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
tird ve kullanimina uygun olarak kullanacagdiniz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhghkla galistirmaktan kaginin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagsimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini calisgtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saclar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagl oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.
Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti asin 6lglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve guivenli galigirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

Alette bir ayarlama islemine baglamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden g¢ekin veya akiiyi gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhglikla ¢galismasini énler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak islev goriip géormediklerini ve sikigip sikigmadiklarini,
pargalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli pargalan onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapillmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmig keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet igin 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada galisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6dngodrulen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glvenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

Akiilii aletlerle dikkatli galigmak ve aletleri dogru kullanmak

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku icin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku i¢in kullaniimasi yangin tehlikesine yol
acar.
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b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢in 6ngoriilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Bagka akdlerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda kopriileme yapma olasihigi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢gikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlishkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yliksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol acabilir.

g) $Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akili aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aklyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin giivenligini surekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan buyuk ¢ocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda guven-
liklerinden sorumlu bir kigi bulunmasi kogulu ile veya cihazin
dogru ve guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
yanhs kullaniimasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim
altinda tutun. Boylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

A Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapali alanlarda kullanin.
@ Sarj Cihazini islak ortamlardan koruyun!
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Asla cihaz kullanimini gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin gocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, cocuklar gozetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve galigma alanindan uzak tutun!
Cihazlari ¢cocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢carpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini islakhga karsi koruyun!
% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip akii paketleri yiiklemeyin.
Sarj bataryalar agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

Bozuk Lityum-iyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi ¢ika-

bilir!

Bataryadan herhangi bir sivi gikarsa ve el ile temas edil-
A mesi durumunda, bol su ile yikayin. Bataryadan sizan sivi

eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal

doktor tarafindan gézetim altinda tutulmali!

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiller tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikimlerine tabidir. Akuler bagka bir yikimlGlik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligskin 6zel hikimlere uyulmaldir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyu
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigcimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler A
Akii: Sarj aleti:
U = Gerilim U1 = Girig gerilimi
C = Kapasite f1 = Girig frekansi
W = Agirlik P1 = Girig glicu
Ic = Yikleme akimi U2 = Yukleme gerilimi
t = Sarj stiresi (90% dolu) 12 = En ylksek ylkleme akimi
Yikleme gerilimi........ccccccevnennee. 20,75V DC Nc = Pil hlcresi sayisi
Yikleme sicakligl........ccccooeeuene 0°-50°C W = Agirhk
En ylksek bosaltma sicakhgr....5° - 50° C ' Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti

ilk kullanimdan &nce batarya sarj edilmeli! .ummwamwmmemmmemm
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Unitenin fonksiyonu

3.1 Genel baki A
1 Batarya 4  Uyari g0Ostergesi
2 Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 isletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi

Cihazin kullanim éncesi, etiket Gizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,
kullanilacak gli¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmal!

Dogru akim uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yuksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.

Cihazin kullanim éncesi havalandirma bdlimundn agik olmasi dikkate alinmali! Diger
cihazlar ile 5¢cm lik mesafe korunmali!

Kontrol testi:

= Fisi takin.

Uyari gdstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca caligir.

Pil:

Kullanim éncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.

Batarya gu¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:

ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmis ve 6n gériilen sarj 1sis1 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal gdstergesi mevcut(6).

= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile goriinecek.

LED- Gostergesi yanip sonerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:

Bataryay sarj etme:
=> Bataryay! en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

-~

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sarji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir boylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

Isletim ekrani (3) siirekli yaniyor:
Diizensizlik:
e Uyari gostergesi (4) surekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yuksek / gok disuk Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyari gostergesi (4) yanip sonuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan gikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.
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4 Bakim ve onarim

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapilimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi énlemek adina,
uretici tarafindan, musteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

5 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

6 Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢ép) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

K Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim dmrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émrind tamam-
lamis akiiler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha edilmek lzere bir
geri ddnusim merkezine goénderilmelidir.
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Az anyagban hasznalt jelolések:

Balesetveszély!
Ez a jel a személyi sérilésektdl ov.
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e Ezajelanyagi- vagy kornyezeti karoktol ov.

=» Felhivas cselekvésre
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszerd hasznalat

A tolték kizardlag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszer( ak-
kuegységekhez hasznalhatoak.

Ezt a készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kell6 tapasztalatuk és/vagy tudasuk,

kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukeért felelés személy felligyeli, ill. megfelel
utasitasokat kapnak ettél a személytdl arra vonatkozéan, hogy miként kell a késziléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem tolthetd elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-késziilékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjlk, a megfelel6 késziilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt késziilékek hasznalati utmutatéinak utasitasait.

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalét terheli. Feltétlendl tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, vala-
mint a mellékelt biztonsagi utmutatéban foglaltakat.

1.2 Altalédnos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

f’i FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez, tizh6z és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabel nélkdil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A véltoztatas
nélkuli csatlakozo dugdk és a megfelel6 dugaszold aljzatok csdkkentik az aramutés
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hoforrasoktél, olajtél, éles élektol és
sarkoktél és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy csomokkal teli kabel
megnoveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban val6
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.
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Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazasa csokkenti az aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérllésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védoéfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és fllvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sérllések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugoét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és mielétt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készuléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikédnek. A porgy(jté berendezések hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huazza ki a csatlakoz6 dugoét a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthat6) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.
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1.3

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.
Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszos fogantyuk és markolé fellletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6késziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiz keletkezhet.
FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi séruléseket és tlzet okozhat, robbanasok.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez&i kdzotti rovidzarlat égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalodott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tlizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.
Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas homérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.
Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati dtmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivil valo toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
Szerviz
Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.
A sérilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyartd
vagy az erre feljogositott igyfélszolgalati szerviz végezheti.

Biztonsagi utasitasok

Ez a toltékészulék nincs arra elbiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képessegd, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek
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hasznaljak. Ezt a tolt6készuléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megdfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas személy fellgyel,
vagy a toltékészulék biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és
megeértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkez6
esetben fennall a hibas mikddés és a sérllés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
fellgyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
toltékészulékkel.

Ne toltson fel nem ujrafeltoltheté elemeket.
A Vigyazat, veszélyes elektromos feszultség!!

ﬁ Csak beltérben hasznalja a toltékészuléket!

@) Ovia a toltskeszilléket a nedvességts!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziiléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a készulékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a tolt6berendezéstdl, ill. A munkaterulettol!

Tarolja a toltbberendezést gyerekek szamara nem hozzaférheté helyen!

Tlz vagy fust keletkezésekor azonnal huzza ki a t6lt6berendezés haldzati csatlakozédugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortdltd készulék szell6zényilasaiba — elektromos aramutés, il-
letve révidzarlat veszélye!

A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad Ujra feltolteni!

% Ovja az akkuegységet a nedvességtol!
% Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

Ne hasznaljon sérllt vagy deformalédott akkuegységet!
A nagy fémporterheléses terlileteken ne t6ltsén AIR COOLED t6ltékkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!
Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja rovidre!
A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizves-
zélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kertl
a bérével, azonnal oblitse le b6 vizzel. Ha az akku-

mulatorfolyadék a szemébe kerll, tiszta vizzel mossa ki,

és haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!
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Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhatd lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo eléirasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumulatorokat a kdzuti
széllitdsban minden tovabbi nélkul szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozé kilonleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongaldédva. Ragassza le a nyitott
érintkezOket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belul ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirasokat.

Maszaki adatok A
Akkumulator: Toltékészilék:

U =Feszlltség U1 = Bemeneti fesziiltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic =Toltdaram U2 = Toltbfeszlltség

t  =Toltésiidé (90% os toltdttség) 12 = Max. toltéaram
Toltéfesziiltség........cocuu...... 20,75V DC Nc = Akkucellak szama

Toltési hémérséklet.............. 0°-50°C W = Suly

Max. kisulési hémérséklet. ..5° - 50° C Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre!
Az akkumulatort az elsé hasznalat eltt tel- o Lasd toltSkeszillek tipustablajani

jesen toltse fel!
Az egység miikodése

3.1 Attekintés A
1 Akkuegység 4 Figyelmeztet6 kijelzd
2 Tartosin 5 A kapacitaskijelz6 nyomégombja
3 Mikodésjelzé 6 Kapacitas- és figyelmeztetd kijelzd

3.2 Uzembe vétel

Az Gizembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott halozati feszi-
Itség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt halézat adatainak!

Az ehhez hasonld, egyenaramot eléallitd készilékek befolyasolhatnak az egyszeri hibaaramu
védbkapcsolok mikddését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
ﬁ A toltékészulék izembe helyezése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a
szell6zdényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legaldbb 5 cm!
Onteszt:
= Dugja be a csatlakozédugot.

A figyelmeztet6 kijelzd (4) és a miikddésjelz6 (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznalat el6tt fel kell tolteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel djra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hémérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6vel (6):

= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemerilt és ismét fel kell télteni.
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) Hasznalat

Az akkuegység feltoltése:
= Az akkuegységet teljesen, utkdzésig tolja fel a (2) tartosinre.

A mikddésijelzé (3) villog.

Fenntarté toltés:

Ha a toltés befejez6dott, az akkumulatortoltd készilék automatikusan fenntarté toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortolté késziilékben maradhat, és igy mindig Gizemkész.

A mikdédésjelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kozé kerdl, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztet6 kijelzd (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a téltéberen-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartésinre.
4 Apolas és karbantartas

Toltékésziiléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készulék halézati csatlakozovezetéke megsériil, akkor azt a sérulések elkerllése
érdekében a gyartéval, a gyarto tUgyfélszolgalataval vagy hasonloan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.

5 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:
7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6  Artalmatlanitas

A készulék egyes részei hasznosithatd anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithaték. E célra
joévahagyott és tanusitott ujrahasznosité izemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kdrnyezetkiméld artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezel6 hatosagnal.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartasi szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolo
2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba valé atiiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilén 6ssze kell gyljteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
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Oznacevanje v tem dokumentu:

Nevarnost!
Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.

' Pozor!
@ laznak opozarja pred materialno $kodo in $kodo v okolju.

=» Zahteve za ravnanje
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1 Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov)..

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi¢ne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izku$enj in/ali znanja, razen, €e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, ozna¢enih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim
trgovcem. Upostevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba splodno priznane predpise za prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

1.2 Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so prilozene temu elektri¢nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto naj bo vedno €isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro&ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

c) Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrs§inami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlec¢enje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajo¢imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektricni udar.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb
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e)

f)

9)

5)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zaséito za o€i. Z uporabo
zas¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni Cevlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjsate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljuéite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektri¢nega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjSa nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo bolj$e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodje, ki se ne more ve¢ vkljuciti ali izkljuditi, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in brez olja ali maséobe. Gladki
ro€aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim
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a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo¢il proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, €e se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.

b) OPOZORILO! V elektricnih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i
eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuc¢em, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroci
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko zacne iz baterij iztekati teko€ina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekoéina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekla akumulatorska teko€ina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Poskodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmogéja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju€no s strani
proizvajalca ali poobla$€enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizi€nimi, Cut-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkuSenj
ali znanja, Ce jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napacnega upravljanja in poskodb.
Nadzorujte otroke pri uporabi, €iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoc€e polniti znova!
A Opozorilo pred nevarno elektricno napetostjo!!

G Polnilnik uporabljajte le v prostorih!
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@ Polnilnik za&citite zoper vliago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vtic!
V prezraCevalne reZe naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega

stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete za$citite zoper vlago!

% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!
V obmodcju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z

ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .
Ne odpirajte akumulatorskih paketov!

Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko
izteka rahlo kisla, vnetljiva tekoc€ina!

£\

Ce izteka akumulatorska tekoCina in pride v stik s kozo, jo
takoj sperite z veliko vode. Ce pride akumulatorska te-

kocina v oci, jih umijte s €isto vodo in nemudoma pojdite k

zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zraéni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznacitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, €e je ohiSje nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi

morebitne druge nacionalne predpise.
Tehnicni podatki

Akumulator:

U = Napetost

C = Nazivna mo¢
W =Teza

Ic = Polnilni tok

t = Trajanje polnjenja (90 % poln)
Napetost polnjenja ..........cc.cccueee. 20,75V DC
Temperatura polnjenja 0°-50°C
Maks. temperatura praznjenja...... 5°-50°C

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator!

SLOVENSKO

A

Polnilnik:
U1 = Vhodna napetost
f1 = Vhodna frekvenca
P1 =Vhodna mo¢
U2 = Napetost polnjenja
12 = Maks. polnilni tok
Nc = Stevilo akumulatorskih celic
W =Teza
Upostevaijte elektricno napetost! Glejte
® tipsko plos¢ico polnilnika!
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Delovanje naprave

3.1 Pregled A
1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz
2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti
3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

3.2 Zacetek uporabe

Pred zaCetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski ploscici, ujemata s podatki vasega elektricnega omrezja!

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta za$¢itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.

Pred zacetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezracevalne reze ne bodo
zamas$ene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mog akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

=> s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lugka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
3.3 Uporaba

Polnjenje akumulatorskega paketa:
= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

-——

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje kon€ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
e Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zaéne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
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4 Nega in vzdrZzevanje

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

5 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

6 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na

voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju

prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.

Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$

specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju

prijazen nacin.

ﬁ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi€ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, €lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Oznacenia v tomto dokumente:

Nebezpecenstvo!
Tato znacka varuje pred poraneniami osob.

' Pozor!
e Tato znacka varuje pre poskodenim majetku a §kodami na zivotnom prostredi.

=>» Vyzva ku konaniu
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1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budu pod dohladom osoby zodpovedajucej za bezpecnost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat batérie, ktoré nie su ur€ené na nabijanie. Nebezpecenstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznacenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouZitych pristrojov.

Za $kody, ktoré vzniknu nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouzivatel.
Dodrzovat je potrebné vSeobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpec€nostné pokyny.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

VsSetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa pocas pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit' kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
z4asuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Va$e telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do rué¢ného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo uréeného Géelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnu Snuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa suciast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
IZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.
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Ak sa neda vyhnut’' pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo klU¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete méct ruéné elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach lepsie
kontrolovat'.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dlhé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu zniZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypina€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prisluSenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snury zo zasuvky al/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrarnuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie s déverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskiusené osoby.

Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuiju, €i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvinovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.
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f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

g) Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktorii budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny ucel ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpecnym situaciam.

h) Rukoviéti a uchopové povrchy udrZujte suché, isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovéti a itchopové povrchy neumoziuju bezpeénu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporugil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre uréity druh akumulatorov, moze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ
batérie, ktoré su pren uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze sposobit
explozia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.

c) Zabraite nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPa€mi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt méze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkolvek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, exploziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mézu spodsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Zze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VVSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mdézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpecnost,
alebo fou boli poucené o bezpecnom pouzivani nabijacky a ro-
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zumeju hroziacim nebezpecfenstvam. V opacnom pripade hrozi
nebezpeclenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’' s nabijackou!

Nenabijajte Ziadne batérie, ktoré nie su ur¢ené na opatovné
nabijanie!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!
G NabijaCku pouZzivajte iba v miestnostiach!
@ Chrante svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohfia v nabijacke ihned vytiahnite sietovu zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte Ziadne predmety — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom alebo skratu!

PIne nabitu sadu akumulatorov opat nenabijajte!

% Chrante sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pdsobeniu ohnal

Nepouzivajte ziadne poSkodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vyS§§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poSkodenych litiovo-ibnovych sad akumulatorov méze
unikat’ mierne kysla, horfava tekutina!

V pripade vyteCenia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu

s koZou ihned oplachnite dotyéné miesto dostatoCnym
mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina
do vasich o¢€i, vyplachnite ich Cistou vodou a neodkladne
vyhladajte lekarske oSetrenie!

Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienec¢ne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.
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Technické udaje A

Akumulator: Nabijacka:

U = Napatie U1 = Vstupné napatie

C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia

W = Hmotnost P1 = Vstupny vykon

Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napéatie

t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prad

Nabijacie napétie .......... 20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢lankov

Teplota nabijania........... 0°-50°C W = Hmotnost

Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! ® Stitok nabijacky!

Funkcia pristroja

3.1 Prehlad A
1 Sada akumulatorov 4  Vystrazny ukazovatel
2 Posuvné sedlo 5 Tlacidlo ukazovatela kapacity
3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

3.2 Uvedenie do prevadzk

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, i sa sietové napatie a sietova frekvencia
uvedené na typovom $titku zhoduju s idajmi vaSej elektrickej siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché prudové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim prddom v hodnote max. 30 mA.
ﬁ Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimélny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!
Autotest:
= Zasurite sietovu zéstrcku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opat’ nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.
Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybita a musi sa opat nabit.

Nabijanie sady akumulatorov:
> Uplne nasufite sadu akumulatorov, aZ na doraz na posuvné sedlo (2).

] =

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat' v nabijacke, a takymto spdsobom je neustale pripravena na
prevadzku.
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Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e \/ystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa zacne nabijanie.

e \/ystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. Ihned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).

4 Starostlivost’ a udrzba

Opravy nabijac¢ky smie vykonavat iba elektrikar $pecialista!
Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ind, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predislo vzniku nebezpeénych
situacii.

5 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasSej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

6 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materidly a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Géel
su k dispozicii schvalené a certifikované recykla¢né zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

K Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla europskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou Zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Punjaci su namijenjeni iskljuéivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless
Alliance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osobai ili ih uputi kako se koristi ureda;.

Nikada ne pokuSavajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati opCe propise za izbjegavanje nesreca i priloZzene sigurnosne napomene.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

i’: UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih uputa mogu dovesti do elektriénog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® kori$ten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

b)

3)
a)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite cistim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utika€ za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanijuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢nog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kiSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.
Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika€ iz utiénice. Priklju¢ni kabel €uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
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f)

9)

f)

g9)

5)

Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i na¢inu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. Mozete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju€¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljuéite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju¢eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
praSine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podruéju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viS§e ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

lzvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprjeavaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

NekoriStene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako osSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektri¢nih alata.

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lak3e voditi.

Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, éistim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

Nacin primjene i rad s baterijskim alatom
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a) Akumulatorske baterije punite samo punjacima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punijivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) UPOZORENJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su
previdene za te ureda. KoriStenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do
ozljeda ili do pozara.

c) NekoriStene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljuceva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog koriStenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u o€i, zatrazite dodatnu lijeénicku pomo¢.
Tekuéina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gredno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
ju€ivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

Ovaj punjac nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s
ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima,
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i
znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzZene za njihovu
sigurnost ili su ih oni uputili u sigurno postupanje s punjaéem te
time razumiju opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji
opasnost od pogreSnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koriStenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati punjacem!

Nemoijte puniti nepunjive baterije!

A Upozorenje na opasan elektri¢ni napon!!
G PunjacC koristite samo u prostorijama!

@ Punja zastitite od viage!
U slu€aju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!
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U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spoja!

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

% Komplet baterija zastitite od vlage!
% Baterije ne izlazite vatri!

Nemoijte koristiti oStecene ili izobli€ene baterije!

U podrucjima visoko zasiéenima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjagem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!

Iz oStecenih Li-ionskih baterija lako moZe iscuriti kisela,
zapaljiva tekucina!

Ako istece tekucina iz baterije i dode u doticaj s kozom,
AA odmah je obilno isperite vodom. Ako vam tekucina iz
baterije dospije u oci, isperite ih Cistom vodom i odmah
zatrazite lijecnicku pomoc!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik mozZe bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru€njakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciste neosteéeno.

Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci A
Baterija: Punja¢:
U = Napon U1 = Ulazni napon
C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija
W =Tezina P1 = Ulazna snaga
Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja
t = Vrijeme punjenja (90 % voll) I2 = Maks. struja napajanja
Napon napajanja.........ccccceveeeeennns 20,75V DC Nc = Broj baterijskih celija
Temperatura napajanja................ 0°-50°C W =Tezina
Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C Provjerite mrezni napon! Pogledajte
Prije prve uporabe napunite baterije! o "2 tipskol plocici punjacal
3 Funkcije uredaja
3.1 Pregled A
1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja
2 Pomi¢no sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta
3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala
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3.2 Stavljanje u pogon

Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj plo€ici s podacima elektriéne uti¢nice!

Uredaiji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekida€ za pogresnu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.

ﬁ Prije stavljanja punjaca u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje slobodni.
Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!

Samotestiranje:

= Ukopcajte mrezni prekidac.

Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-

tor radi cca. 5 sekundi.

Komplet baterija:

Prije kori$tenja napunite komplet baterija (1).

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je

izmedu 0 °C i 50 °C.

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):

=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.

3.3 Upravljanje

Punjenje kompleta baterija:
= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

---

Indikator rada (3) treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovrSeno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.
Kvar:
o Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
e Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).

4 Njega i odrzavanje
Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektricar!

Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova ser-
visna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.
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Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

%= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekolo$ki prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

K Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

[
Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

\(ROTHENBERGER

HRVATSKI 127



CbAabpxaHue CtpaHuua

1 YKA3aHUSA 32 GE30MACHOCT ..ccuueiricnerriisersssnsessssneesassnessssssessssnsssassnesssssensssnsessssssesssnsessssnsenan 129
1.1 Ynotpeba cnopen TEXHUHECKUTE MBUCKBAHUIS ......cveeerieieiiiieeiee ettt 129
1.2 O6wum ykasaHusi 3a 6esonacHa paboTa
1.3 CreuvanHu ykasaHus 3a 6e3onacHocT

2 LI G e o T (7 N
3 ®DYHKLMA Ha YCTPOUCTBOTO
3.1 VIBCIIEABAHE (AA) .. ettt ettt ettt et e st e et e s ae e et e e st e eabeebeeanbeeabeeaneeanseesnsaenseanns
3.2 BbBexagaHe B ekcnnoartauus.
3.3 (03T o= T < RSN
4 LI o1 O g Lo 17T o3 o8

OTpen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMUEHTU

6 OTCTPAHABAHE HA OTMAABLMTE ...ceeeceeeerenrrssssrrsssssessssssssssssessssnsesassnessssssessssnessassnesssssnnssns

MapK1poBKM B TO3U JOKYMEHT:

BHumaHwme!
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

1.1 Ynotpeba cnopep TexHnyeckute U3mckBaHusi

3apsgHUTe YCTPOWCTBa ca NpeAHasHayeHn camo 3a 3apexaaHe Ha akyMynaTopHWUTe nakeTu
ROTHENBERGER u CAS (Cordless Alliance System).

To3aun ypeq He e npeHa3HayeH 3a Nona3saHe OT NLA C OrpaHnYeHn PU3NYECcKn, CETUBHU UMK
YMCTBEHM CMOCOBHOCTM N C IUNca Ha OnuT WK No3HaHWs 3a Non3BaHeTo My, OCBEH B Crly-
YauTe, KoraTo ca noa HabnrAeHNeTo Ha eHO OTFOBOPHO 3a CUTYPHOCTTa UM NULLe UMK ca Mo-
ny4yunu pasnopendv oT ToBa N1Lie OTHOCHO HaYMHa 3a NonsBaHe Ha ypeaa.

Hukora He onuTBaiiTe Aa 3apexaaTe Hesapexaalum ce 6atepun. OnacHocCT oT ekcrnnosus!
Batepunte, o603HaveHn ¢ CAS, ca 100% cbBmecTumu ¢ ycTporicTBaTta CAS (Cordless Alliance
System). 3a n3bopa Ha npaBuNHUTE YCTPONCTBA, MOMs 0ObpHETe ce kbM Balwums Tbprosed.
Cna3sBaiTe pbkoBoAcTBaTa 3a ynotpeba Ha usnonssaHuTe ypeau.

3a LeTu, NpuyMHeHN oT HenpasunHa ynotpeba ce Hocu oT noTpebutens.

O6LonpreTo NpegoTBpaTsBaHe Ha 3rononyky 1 Tpsbea aa ce cnasBaT MHCTPyKUMMTE 3a 6e3-
OnacHocCT.

1.2 O6LWu ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

BHumanume! NMpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexaeHns, ykasaHusl, 3ano3HanTe ce ¢
curypuTte 1 TeXHUHECKMTE XapaKTEPUCTUKMN, MPUNOXKEHN KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTa.

lMponyckn npy cna3BaHeTo Ha yKasaHusTa no-Aony Morat Aa Npeans3BukaT TOKOB yaap u/vnm

TEXKN TPaBMMU.

3anaseTe BCMUKM NpeaynpexaeHns U yKkasaHus 3a nonssaHe B 6baelye.

TepMUHBT ,eNEKTPOUHCTPYMEHT® B yKa3aHusITa No-A0ry ce 0THACcs A0 3aXpaHBaH OT

ernekTpuyeckaTa mpexa (C kabern) enekTpoMHCTPYMEHT M 40 3axpaHBaH oT batepusi

(6e3kabeneH) enekTPOMHCTPYMEHT.

1) Bes3onacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

a) MoppbpxanTe paGOTHOTO CM MACTO YUCTO U fO6GpPe ocBeTeHO. be3nopsabKbT 1
He[oCTaTbyHOTO OCBETIIEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyAoBa
3rnononyka.

06) He paboTeTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B cpefa C NoBULIEHA ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3usi, B 65IM30CT A0 NlecHo3ananMMm TeYHOCTH, ra3oBe NN Npaxoo6pasHu
maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPU, KOUTO
MoraT Aa Bb3nnaMeHaT npaxoobpasHu matepuanu unm napu.

B) [pbXTe Aeua U cTpaHW4YHM NULA HA 6e3onacHO pa3cTosiHue, AokaTo paboTuTe ¢
eIIeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHueTo Bu 6bae oTknoHeHo, moxe Aa 3arybute koHTpona
Haj, eneKkTPONHCTPYMEHTA.

2) Be3onacHocT npu paboTa ¢ eNneKTPUYecKu ToK

LLlencenbT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa TpAAGBa Aa e noaxoAsLy 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B

HUKaKBbB cry4al He ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTpyKuusiTa Ha wencena. Korato

paboTuTe cbC 3aHyNeHU enekTpoypeau, He u3nonsBanTe aganTepu 3a Lencena.

[Mon3BaHeTo Ha OpUrMHANHMW LWENCENW N KOHTaKTU HamansiBa pucka OT Bb3HWKBaHE Ha

TOKOB yAap.

6) WsbsareauTe gonupa Ha TANoTo Bu Ao 3asemeHu Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHU
ypeau, nevku u xnagunHuum. Korato tarnoto Bu e 3a3eMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yAap € no-ronsim.

B) [lMpepna3BanTe eNeKTPOUMHCTPYMEHTa CU OT AbLXKA U Bnara. [IpoHMKBaHETO Ha Boga B
€NeKTPOMHCTPYMEHTa MoBULLIaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He nanon3sante 3axpaHBaLus kaben 3a uenu, 3a KOUTO TOW He € NpeaABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu aa u3BaguTe Lencena or
koHTakTa. Mpeana3BanTe kabena oT HarpsieaHe, omacnsiBaHe, JONUP A0 OCTPU
pbOOBe UNu A0 NOABUXHM 3B€Ha Ha MaWuHW. [oBpeaeHn unu ycykauu kabenm
yBernuuyaBsar pucka OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

2
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KoraTo pa6oTuTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, M3NON3BaniTe caMo YAbIKUTENHU
kabenu, noaxoasium 3a paboTa Ha OTKpUTO. M3non3saHeTo Ha yabmkuTen,
npedHa3HayeH 3a paboTta Ha OTKPUTO, HamarsiBa pucka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara usnonssaHeTo Ha €JIeKTPOMHCTPYMEeHTa BbB BllaXHa cpeAaa,
u3nonssanTte npeanaseH npekbcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonssaHeTo Ha npegnaseH
npeKbCcBad 3a yTe4HM TOKOBE HamMmarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HUMKBaAHE Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

BbaeTe KOHLEHTPUPaHU, criegeTe BHUMaTENHO AeWCTBUATA CU U NOCTLNBaNTe
npeanasnueo u pasymHo. He nanonseaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU UIN NOA BAIUSIHNETO Ha HAPKOTUYHM BELeCTBa, ankoxXon Ui ynonsawm
nekapcTea. EqvH Mur pascesiHocT npuw pa6oTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
MOCMEeACTBUE USKIOUUTENTHO TEXKM HapaHsBaHWS.

PaboTeTe c npeanasBallo paboTHO 06neKIo U BUHArv ¢ npeanasHu ouuna. HoceHeto
Ha NOAXOASLLM 3a MOM3BaHUSA eNEKTPOUHCTPYMEHT 1 U3BbpLUBaHaTa AeWHOCT NUYHU
npeanasHy CpeacTBa, KaTo AuMxaTerniHa Macka, 34paBuv NiTbTHO3aTBOPEHM OBYBKM ChbC
cTabuneH rpaidpep, 3alMTHa Kacka Unuv Wwymosarnywmntenm (aHTUgoHM), HamansBa pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBa 3rononyka.

U36arBaiiTe onacHOCTTa OT BKITlOYBaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHMe.
Mpeau Aa BKNoUMTe Wencerna B KOHTaKTa MNu ga noctaBuTe 6aTepusita, KakKTo M Npwm
npeHacsiHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, ce yBepsABauTe, Ye NyCKOBUAT NPeKbCBaY e
no3nums "usknYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTU C NMPBLCT BbPXY MyCKOBUS
npekbcBay Uy NogaBaHEeTO Ha 3axpaHBaLlo HanpexeHue, 0KaTo MyCKOBUST NPeKbCBayY €
BKJTOUEH, YBENYaBa onacHoCTTa OT TPyAOBW 3110MONYKM.

Mpeau Aa BKNOUYUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTa, ce yBepsiBalTe, Ye cTe OTCTPaHUNu oT
Hero BCUYKMU MOMOLLHU UHCTPYMEHTU U FraevHu Krnro4yoBe. [TOMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BeHO, MOXe Aa NPUYUHU TPaBMMU.

N36AareanTe HeecTeCTBEHUTE NONOXEHUA Ha TaANoTo. Pabotete B ctabunHo
NonoXxeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT noaabpanTte paBHoBecue. Taka e
MOXeTe [a KOHTponupaTte enekTpoMHCTPyMeHTa No-gobpe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HUKHE
Heo4yakBaHa CUTyaLus.

Pa6oTteTe c nogxopsio obnekno. He paboTeTe ¢ WMPOKM Apexu UMK yKpaLLeHUs.
OpbXxTe KocaTa ¥ gpexute cu Ha 6e30MacHO pa3CTOAHUE OT ABUXKELLMN Ce 3BEHA.
LLinpoknTe opexu, ykpalleHusTa, 4bArte Kocv Morat Aa 6baaT 3axsaHaTh U YBMEYEHU OT
BbPTSALLM Ce 3BEeHa.

AKO e Bb3MOXHO M3MON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnUpauMoHHa CUCTEMa, ce yBepsiBaiTe,
Yye T e BKNoYeHa 1 hyHKLUMOHUPa U3npaBHo. /3non3saHeTo Ha acnupaLlmoHHa cuctema
HamarsiBa pUCKOBETE, AbKaLly ce Ha OTAEeNsLLM ce npu paboTa npaxose.

[do6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa BCreAcTBME Ha YecTa paboTa c Hero He
e NoBoA 3a HamarnsiBaHe Ha BHUMaHMeTOo U NpeHeGpersaHe Ha MepKuUTe 3a
6e3onacHocT. EqHO HEBHMMAaTENHO AeNCTBME MOXKE Aa Npean3BuKa TEXKM HapaHsiBaHWs!
caMo 3a 4acTu OT cekyHaarTa.

FPWXNUBO OTHOLLIEHUE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE

He npeToBapBanTe enekKTpouHCTpyMeHTa. MU3anon3sanTe eneKTpOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHasHa4veHue. LLle pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo m3nonssaTte NoAxXoAsiLUMs eNeKTPOMHCTPYMEHT B 3a4afieHus OT Npov3BoanTens
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

He usnonsBanTe enekTPOMHCTPYMEHT, YUNTO NYCKOB NPeKbCBay € NoBpeAeH.
ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa 6bae U3KMYBaH U BKIHOYBaAH N0 NPeaBUaEHNS OT
Npou3BOAUTENS HAYMH, € onaceH U Tpsibea fa 6bAe PeEMOHTUPaH.

Mpeau Aa u3BbLpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AEWUHOCTM MO eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
WU3KIOYBaMTe LWenceria oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxaante 6arepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasn Msipka npemMaxBa OnacHOCTTa OT 3afeCTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHUMaHMe.
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CbXxpaHsiBalTe eNleKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAEeTO He MoraTt Aa 6baar
AocTurHatuv ot geua. He gonyckaiTe Te ga 6bAaT U3NoN3BaHU OT NMLA, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauMHa Ha paboTa C TAX U He ca Npo4enn Te3n UHCTpykKuun. Korato ca B
pbLUETE Ha HEOMUTHU NOTPEOUTENM, ENEKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baar
N3KITOYMTEITHO ONacHW.

MopabpxanTte nOGpe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe um. NMpoBepsiBanTe
Aanv noaBMXHUTe 3BeHa (pyHKLUMOHMpAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKfMHBAT, Aanu uma
CYyneHu unu NoBpeaeHU AeTalnu, KOMTO HapylaBaT UM U3MeHAT pyHKLMUTe Ha
eneKkTpouMHcTpymeHTa. Npeau Aa nanonsearte eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce norpuxeTte
noBpeaeHUTe AeTannu Aa 6bAaT peMoHTUpaHu. MHOro oT TpyaoBuUTe 3r0MNosyKku ce
AbIpkaT Ha Hegobpe nogabpXKaHW eNEeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

MopabpxanTe pexewmTe MHCTPYMEHTU BMHAru fobpe 3atoveHu u yncTtu. [lobpe
noaabpXaHUTe pexeLLyn MHCTPYMEHTU C OCTpM pbboBe OKasBaT Mo-mMarko CbnpoTUBEHNE
1 ce BOAST No-neko.

W3non3BaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONbITHUTENTHUTE NpUcnocoGneHus,
paboTHMTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpPa3HO MHCTPYKLMMTE Ha npoussoautens. Mpu
ToBa ce cbobpa3fiBalTe M C KOHKPETHMTE paboTHM YCNOBUA U onepaluu, KoMTo
TpsabBa Aa usnbnHuTe. 3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTY 3a pasnuyHu OT npea-
BMAEHUTE OT NPON3BOANTENS MPUIOXEHNS NOBMLLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha
TPYAOBW 3MONOMNYKN.

MopabpxanTe APBKKUTE U PbKOXBATKUTE CyXU, YUCTU U HEOMACTEHU. XNb3rasnte
OPBXKM 1 pbKOXBATKM He No3BonsiBat 6esonacHaTa paboTta n 4OOBPOTO KOHTpONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NpY Bb3HWKBAHE HA HEOYaKBaHa CUTyaLMs.

rpM)KJ'II/IBO OTHOLWUEeHNEe KbM aKyMynaTOpPHU eJNIeKTPOMHCTPYMEHTHU

3apexpanTe 6aTepMmuTe caMo C NPenopbLYAHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apsAaHO
YCTPOMCTBO. 3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO € MpeAHasHavYeHo 3a 3apeXxaaHeTo caMo Ha
onpegeneH sua 6atepun Moxe Aa Npean3BKKa Noxap, ako ce M3Nos3Ba 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.

BHUMAHME! YnoTpe6siBaitTe caMo npenopb4yaHuTe 6atepumn unu 6atepus
TN 3a eNeKTPOUHCTPYMeHTUTe. M3non3saHeTo Ha apyrv 6atepum ot
TbproBckaTa Mpexa MoXe [a [AoBefe A0 eKCN03uUW, HapaHsBaHUS UK Moxap.

He cbxpaHsBanTe ctapute 6atepum B 61M30CT A0 Knamepu, MOHeTH, 6ontoBe,
MUPOHU U APYTN MeTarlHU NpeaMeTU, KOMTO MoraT Aa NMPUYMHAT KbCO CheAMHEeHMe.
KbcoTo cbeamHeHve Mexay KOHTakTUTe Ha baTepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsiHUS unm
noxap.

Mpn HeKOMNeTeHTHO 60paBeHe oT 6aTepm|Ta MoOXe Aa usteye TeyHocT. N3bsarsainte
KOHTaKTa C HeA. |_|pl/l HEBOJ1EH TeneceH KOHTAaKT, n3nnakHeTe 3acerHatute 4actm ¢ Boaa.

AKO Te4YHOCTTa NonagHe B ouuTe, noTbpceTe He3abaBHO NleKkapcka nomoty,. TeyHocTTa OT
6aTepM;|Ta MOXe Aa NPUYMHK Apa3HeHUe Ha KoxXaTa 1 UsrapaHus.

He nsnonseaiite noBpeaeHa unu npoMeHeHa akymynaTtopHa 6aTtepus. [Mpu nsnonssaHe
Ha NMoBPEAEHMN WM NPOMEHEHW aKyMynaTopHU GaTepum MoraT Aa Bb3HUKHAT HenpeasuaeHm
VHUWAEHTU, KOUTO [a AOBEAAT A0 OrbH, EKCMMO3Ws UMW PUCK OT HapaHaBaHe.

He nsnaravite akymynatopHaTta 6atepusi Ha OrbH U Ha TBbPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT Aa npuymHAT
eKcnnosus.

CbbniogaBaniTe BCMUYKN MHCTPYKLMUM 3a 3apexaaHe U He 3apexganTte HuKora
aKyMmynartopa unm akyMynaTopHUS UHCTPYMEHT Npu TemnepaTtypu, KOUTO He ca
noco4yeHn B pPbKOBOACTBOTO 3a eKcnroataums. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo U3BbH paspeLleHns TeMnepaTypeH o6xBaT Moxe Aa NoBpeau
aKymynatopHaTa 6aTepusi U Aa yBenuyM pucka ot noxap.

CepBus

HonyckaTe peMOHTBT Ha eNeKkTPOUHCTPYMeHTUTe Bu ga ce nsasbpBa camo ot
KBanupuumMpaH1 cneumnanucTy 1 camo C U3NosNi3BaHeTO Ha OPUTMHarNHU pe3epBHU
yacTu. 1o To3n Ha4YMH ce rapaHTUpa CbxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.
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6) Hukora He u3BbpLIBaNTe NoAAPBXKKA HA MOBPeAEHU akymynaTopHu 6atepumn. Benukm
noaapbLXKM Ha akymynatopHaTta 6atepus Tpsibsa Aa ce usBbpLUBAT camo OT
Npon3BOANTENS UMW YMBITHOMOLLEHW CepBK3n 3a 0BCnyXBaHe Ha KIUEHTW.

1.3 CneuuvanHu ykazaHus 3a 6e3onacHocT

ToBa 3apsgHO yCTPOWCTBO He e NpeaHa3HadyeHo 3a ynotpeba
OT Aeua 1 Xxopa € orpaHnyYeHn U3nNYeckn, CETUBHN NN YMCT-
BEHM CNOCOBHOCTN UK nunca Ha onuT K No3HaHus. ToBa 3a-
PSIAHO YCTPOMCTBO MOXE [a Ce M3Mof3Ba OT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roauHn 1 nuua ¢ orpaHndeHn OmUsnyeckn, CETUBHN NNn
YMCTBEHU CNOCOBHOCTM MMM NMMNca Ha ONUT U MO3HaHKUS, ako Te
ca noj Haa3opa Ha nvue, OTrOBOPHO 3a TaxHaTa 6e3onacHOCT
nnu ca 6unn NHCTPYKTUPaHKU OT Hero 3a 6e3onacHa paboTta cbe
3apsiAHOTO YCTPONCTBO M pas3bupaT CBbp3aHUTE C Hesl ONacHo-
cTu. B npoTuBeH cny4an CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT HENpaBuITHa
paboTa 1 HapaHsaBaHus.

HapgsupasanTe geuata npu paboTta, noYyMcTBaHe n nogapbxkka.
Taka ce rapaHTupa, 4Ye geuara Hama a Cu UrpasT CbC 3apsag-
HOTO YCTPONCTBO!

He 3apexpante He3sapexaaiwm ce 6atepun!

A MpeaynpexaeHne 3a onacHO eNeKTpMYecko HanpexeHue!
G M3nonaBanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha 3akpuTo!

@ [MaseTe 3apsagHOTO YCTPOMUCTBO OT Bnara!

Hukora He pa3peluaBaiiTe Ha Aelua Aa U3nonseaT ycTponcTeoTo. feuarta Tpsbea aa 6baaT nog
HabniogeHve, 3a 4a CTe CUTYPHW, Ye He CU UrpasT ¢ ypeaa.

JpbxTe geuarta ganed oT 3apsgHOTO YCTPOWCTBO UM paGOTHOTO MSICTO!
ChbxpaHsiBaiTe BalLeTo 3apsaHO YCTPOWCTBO, Taka Ye [a € HeoCTbMHO 3a Aeual

Mpu obpasyBaHe Ha AMM UMK OrbH B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BafeTe Liencena ot
KoHTakTa!

[a He ce BkapBaT HUKaKBW NPegMETH B OTBOPUTE 3a NPOBETPSIBAHE Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO —
OMacHOCT OT TOKOB yAap M OT KbCO CbeanHeHue!

He 3apexgaliTe 0OTHOBO HaMbHO 3apefeH akyMmynaTopeH naket!

% [MaseTe akymynaTopHuTe naketn oT Bnaral

% He nanarante akymynaToOpHW nakeTu Ha TonnunHa!

He usnonssavite gedekTHn nnu gecdopmmpaHy akymynatopHu nakeTu!

B 30HM C ronsiMo HaToBapBaHe C MeTanHy NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHU NakeTu CbC
3apsigHu yctponctea AIR COOLED.

He oTBapsaiTe akymynaTopHu nakeTu!
He pokocsaiiTe 1 He CBbp3BanTe HAaKbCO KOHTAKTU Ha akyMynaTopHu nakeTu!

\\_ROTHENBERGER EBLNFAPCKM



OT pedeKkTeH NUTNEBO-NOHEH akyMyrnaTOpeH nakeT MoXxe
Aa n3Teve reko kucerna, sananvma Te4HocT!

AKO 1M3Teye TeYHOCT OT akymynartopa 1 Briese B KOHTaKT C
koxaTa, He3abaBHO n3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO TEYHOCTTa OT
akymynartopa nonagHe B o4MTe, U3nnakHeTe M ¢ ynucta

BoAa 1 He3abaBHO noTbpceTe NeKkapcKka nomotw!

TpaHcnopT Ha NIMTUEBO-WOHHM aKyMynaToOpHU nakeTu: BkniouyeHnte B OKOMMNeKToBkaTa
NMTNEBO-NOHHW akyMynyTapoHu 6aTepun ca B 06xBaTa Ha M3MCKBaHWUATA HA HOPMaTUBHUTE
OOKYMEHTM, Kacaeluy NpoayKTh C NoBULLIEeHa onacHocT. AkymynaTopHute 6atepum morat Aa
6baaT TpaHCNoOpTMPaHM OT NOTPebuTens Ha Ny6nnyHM mecta 6e3 4ONbIHUTENHN
paspeLlunTtenHu. Mpu TpaHcnopTupaHe oT TpeTn cTpaHu (Hanp. Mpy Bb3aAyLIEH TPaHCNopT unn
non3BaHe Ha Kypuepcku ycrnyrn) Ma cneumanHi U3MCKBaHWs KbM OMakoBaHETOo U
obo3HavaBaHeTO MM. 3a LenTa ce KOHCynTMpaWTe C eKCnepT B CbOoTBETHaTa obnacr.
M3npawante akymynaTtopHu 6atepum camo ako KopnycbT UM He e noBpefeH. Msonvpante
OTKPUTW KOHTaKTHU KNEMM C NensLuy NIeHTU 1 onakoBawTe akymynaTopHuTte 6atepumn Taka, ve
[a He Morart Ja ce M3MecTBarT B onakoBkaTta cu. Monsi, cnassanTte CbLUO U AOMbIHUTENHN

HaunoHanHun npeanncaHua.
TexHU4YecKku AaHHU

Axkymynartop:

U = HanpexeHue

C = HomwuHaneH kanauutet
W =Terno

Ic = 3apsageH Tok

t = TlpoabmkutenHocT Ha 3apexaaHe (90%

NbJTHO 3ape)o<,ane)

3apsiaHO HANPEXEHME.........cc.ueeeeneeenene. 20,75V DC
0°-50°C
Makc. TemnepaTypa Ha paspexgaHe. .5° - 50° C

Temnepatypa Ha 3apexaaHe

3apepnete akymynatopHaTta 6atepus npeau
nbpBOHayanHa ynotpeba!

DYHKUNA HA YCTPOUCTBOTO
3.1 WU3cnepBaHe

1 AkymynaTtopeH naket

2 T[He3mo

3  WMHaukaTtop Ha 3axpaHBaHETO 6
3.2 BbBexaaHe B ekcnioaraums

3apsaHO YCTPOUCTBO:

U1 = HanpexeHue Ha Bxoga
f1 = YecrtoTa Ha Bxoaa

P1 = MowHocT Ha Bxoda
U2 = 3apsigHo HanpexeHue
12 = Makc. 3apsineH Tok

Nc = bpon akyMynaTopHU KNeTku

W =Terno
CnasBalTe HanpexXeHeTo Ha
Mpexara! BuxTe Tunosata Tabenka
Ha 3aps4HOTO YCTPONCTBO!

4  VlHoukaTop 3a npegynpexaeHve
5 ByTOH Ha uHaukaTopa 3a kanauyutet
WHavkaTop 3a kanauuTeT n curHan

Taberika MpPeXoBO HanpeXeHve 1 4YecToTa CbBnaaaT B AaHHUTe Ha Bawara mpexal

ff I'Ipe,u,m nyckaHe B eKcnnioatauusa cpaBHeTe, Jann NOCOYEeHOTO BbpXY CbVIpMeHaTa

YcTpoicTBa KaTo TO3U, KOMTO reHepupaT NOCTOSIHEH TOK Brxa MOrnu Aa ce NoBAWSAT Ha
OBUKHOBEHM 3aLUMTHN NPeKbCBayn 3a yTeyeH Tok. M3nonssavite Tun F nnm no-go6sp, € ToK Ha

n3knoYBaHe ot makc. 30 mA.

Mpeam nyckaHe B ekcrnnoaraums Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO ce yBepeTe, Ye oTBopuTe 3a
nposeTpsiBaHe ca cBOGOAHW. MUHUMANHO pascTosiHWe OT ApYru NpeaMeTt MUH. 5 cm!

BBJITAPCKU
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ABTOTECT:
=> BknoyeTe wencena B KOHTakTa.

MHavkaTopbT 3a npegynpexaeHne (4) n HAMKaTopbT 3a 3apexaaHe (3) CBETSAT eavH cnej
Apyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpageHusT BeHTUnaTop pabotu 3a ok. 5 cekyHau.

AKyMyrnaTopeH naker:
Mpeom ynotpeba 3apenete akymynatopHus naket (1).
Mpwn cnapgaHe Ha 3apsiaa 3apefeTe OTHOBO aKyMynaTOpHUS NakeT.

OnTnmanHaTta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. JonycTumaTta Temneparypa
Ha 3apexpaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

INutneBo-MoHHUTE aKyMmyrnaTopHU nakeTu nMmat MHOMKaTOpP Ha KanaunuteT U curHan (6)

= HatucHete 6yToHa (5) M CbCTOSAHMETO Ha 3apexaaHe ce Mokassa Ype3 CBETOANOAHUTE
namnw.

Ako efHa cBeTOAMOAHA Namna mura, AKyMYynaTOPHUAT NaKeT € NOYTU Npas3eH u TpﬂﬁBa nace
3apen OTHOBO.

3.3 Onepauus

3apexnaaHe Ha aKyMynaTopeH naket:
=> Bkapavite akymynaTopHusa nakeT AoKkpawv B rHe3foTO (2).

WHavkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.
BagBHo 3apexpaaHe:

AKO 3apexaaHeTo 3aBbpLUM 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATUYHO Ce NPEBKIoYBa Ha GaBHO
3apexnaHe.

AKYMynaTOpPHUAT NakeT MOXe [a OCTaHe B 3apsiHOTO YCTPOWMCTBO M MO TO3M HAYMH € BUHAr B
rOTOBHOCT 3a pabora.

WHankaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETU NOCTOSIHHO.
HeunsnpaBHocrT:
e /lHOMKaTOpBT 3a NnpeaynpexaeHune (4) CBeTUM NOCTOSIHHO.

AKyMynaTOpHVAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTyparta e TBbpAe BUcoKa/TBbpae H1cka. AKo
TemnepaTypaTa Ha akymynaTtopHus naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouecbT Ha 3apexaaHe
3anoysa aBTOMaTU4HO.

e VlHOMKaTOpBLT 3a NnpeaynpexaeHve (4) mura.

AKyMynaTOpHUAT NakeT e gedpekTeH. N3BageTe akymynaTopHus NakeT OT 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO.

AKyMynaTOpHUST NakeT He e NOCTaBeH NPaBUITHO BbPXY rHe340TO (2).

PeMoHTV No 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO TPsibBa Aa Ce U3BBbPLUBAT CaMo OT €NIEKTPOTEXHUK!

AKo cBbp3BaLMAT kaben Ha To3u ypen e NoBpeaeH, Ton Tpsbea fa Obae 3aMeHeH oT
NPOV3BOAMTENS UMW HETOBUSA OTAEN 3a 06CNyKBaHe Ha KNUEHTU Unu OT Nogo6HO
KBanuduumpaHo nvue, 3a aa ce usberHar weTu.
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6

OTtgen 3a o6cnyXXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
cbAencTBMe (BUXKTE CNUCHKa B KaTanora Unm oHNamH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. [Nopbyarite BawmTe npuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproeel, unu Ha RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
OTcTpaHsBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOST OT LieHHW MaTepuanu, KouTo MoraT Ja ce npefgajaT Ha BTOpUYHa
npepaboTka. 3a uenTa ca Ha pa3nonoxeHune oulmanHn u cepTuduumpany npeanpusTs 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a Aa Ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbINAcyBaHOCT C OKONHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsIBaHE Ha YacTuTe, KOMTO He NoAnexaT Ha BTopMyHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnafbLMTE OT eNeKkTPoHMKaTa, ce 06bpHETE KbM OTroBOpHaTa crnyba no Yucrora.

He n3xsbpnaiTe enekTpoUHCTPYMEHTM U akKyMynaTOpHU Ui oBukHoBEHW BaTepumn npu
6uToBuUTe oTnaabuu!

Camo 3a cTpaHu ot EC: CvrnacHo eBponelicka aupektnea 2012/19/EC 3a ctapute
€NeKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHM ypeamn U HEMHOTO TpaHCNopTMpaHe B HaLUMOHANHOTO NpaBo
€NEKTPOMHCTPYMEHTH, KOUTO HE MOraT [ia Ce MOon3BaT NMoBeYe, a CbIacHo eBponeincka
avpekTmea 2006/66/EO nospeaeHn nnmn naxabeHn obMKHOBEHN MnNu akymynaTopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbupaT 1 NpedasaT 3a OMON30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXKALLUMTE CE B TSIX CYPOBMU.

\(ROTHENBERGER

BBJITAPCKU 135



1 Indicatii privind securitatea.........ccccciiiieiinnninc i —————————
1.1 Utilizarea conforma cu destinafia...........ocoeiiiiiiiiiiiice e
1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice ..
1.3 Indicatii de securitate SPeCiale...........c.cooiiiiiiiii e
2 Date tehnice (A)
3 LT LT T =T N
3.1 Plan gENETAI (A) ...ttt ettt ettt e et e be e e b e e ebeeene e e bt e snreenea e
3.2 Punerea in functiune....
3.3 Modalitatea de operare
4 TNGIIJire Si TNErEtINEre......c.cureecercureureeeet ettt see et se et a s asn st 142

Serviciul pentru clienti

6 Eliminarea Ca deSeU.........cciiiiiiiiir it

Identificatoarele din acest document:

Atentie!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale

Pericol!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.
®  mediului.

> 4

Solicitare a unor actiuni
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Incarcitoarele sunt adecvate exclusiv pentru incdrcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este utili-
zatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

f) Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

\(ROTHENBERGER
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3)

f)

g)

138

\\ROTHENBERGER

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
fineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

Inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in migcare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intrefinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, finand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfagurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

ROMANIAN



h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de

baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la
explozii, vatamari si pericol de incendiu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresitd, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatji ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

] Indicatii de securitate speciale

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii i persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleaga pericolele existente. in caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu
incarcatorul!

Nu Tncarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

\\_ROTHENBERGER
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A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!
G Utilizati Tncarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!

Tn caz de aparitie de fum sau foc in incércator trageti imediat fisa de reteal

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatji!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

Tn zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incércati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate
scurge un lichid curat, inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea,
spalati cu apa din abundenta. Daca lichidul din
acumulator ajunge in ochi, spalati cu apa curata i
consultati medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de citre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firmé& de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice A
Acumulator: incarcator:
U = Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare
C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare
W = Masa P1 = Tensiunea de intrare
Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare
t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ............... 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare............ 0°-50°C W = Masa
Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se

Incarcati acumulatorul inainte de prima utilizare! g vedea placuta de fabricatie a
incarcatorului!
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3.1 Plan general A

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare
2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii
3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

3.2 Punerea in functiune

nainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei
indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

Tnainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-vé ca fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
Tnainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):
= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

3.3 Modalitatea de operare

incarcarea pachetului de acumulatori:
= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

-~

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ =)

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).
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Ingrijire si intretinere

Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la refea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatd asemanator, pentru a evita
orice pericol.

5 Serviciul pentru clienti

6

142

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.

K Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta

1.1 Sihtotstarbekohane kasutus

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.

Antud seade pole ette nahtud kasutamiseks piiratud flilsiliste, sensoorsete véi vaimsete voime-
te, puudulike kogemuste ja/voi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

CAS-iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun pd6rduge digete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.

Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jérgida.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tédriist” tahistab vérgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus té6kohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
voib pbhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu v&i aurud silidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise toériista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6dgi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tddriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, llesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tdoriistaga tédtades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist to6riista, kui olete vasinud v6i uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.
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Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
soltuvalt elektrilise todriista tlubist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on vilja lulitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme lulitil voi Ghendate
vooluvorku sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla dnnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pddrleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivoti voib pohjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne td6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tdoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v6i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga téotate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline todriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikkuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme téokindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste to6riistade nduetevastane kasu-
tamine vo6ib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdaepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana olist ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba t&driista ohutult kdsitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult

teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.
HOIATUS! Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettenahtud akusid
voi akutiitipe. Muude akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi
tulekahju ohtu.

Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,

kruvidest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada
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kontaktide sildamist. Aku kontaktide vahelise lthise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tiiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi pdletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud vé6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kaitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule voi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli v6i temperatuurid iile
130°C (265°F) voivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutdoriista kunagi véljaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud
fuusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega vdi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vbivad
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud fuusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus Umberkaimises
instrueeritud ning mdistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel
juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!

A Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!
G Kasutage laadijat ainult ruumides!
@ Kaitske oma laadijat marja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast voi toopiirkonnast eemal!

Sailitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Tdmmake laadijast suitsu eraldumise vdi tulekahju korral kohe vdrgupistik valja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektriléégi véi liihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!
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% Kaitske akupakke marja eest!

% Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid v6i deformeeritud akupakke!
Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kérge metallitolmukoormusega piirkondades.

Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!

Defektsetest Li-ioon-akupakkidest vdib kergelt happelist
pdlemisvdimelist vedelikku valja tungida!

Kui akuvedelik tungib valja ja puutub nahaga kokku, siis
loputage see kohe rohke veega maha. Kui akuvedelik
satub silma, siis peske see puhta veega valja ja poor-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu véi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke

ndudeid.
2 Tehnilised andmed

Aku:

U =Pinge

C = Nimimahutavus
W =Kaal

Ic = Laadimisvool

t = Laadimiskestus (90% tais)
Laadimispinge ........ccccceveeenen. 20,75V DC
Laadimistemperatuur ............. 0°-50°C
Max tlihjenemistemperatuur...5° - 50° C

Laadige aku enne esmakordset kasutamist tais!

Laadija:

U1 = Sisendpinge

f1 = Sisendsagedus

P1 = Sisendvdimsus

U2 = Laadimispinge

12 = Max laadimisvool

Nc = Akupurkide arv

W = Kaal
' Jargige vorgupinget! Vt laadija tudbisilti!
[ J

3 Seadme talitlus

1  Akupakk

2 Nihkpesa

3 Kaitusnaidik 6
3.2 Telliti

thilduvad Teie vooluvérgu andmetega!

4 Hoiatusnaidik
5 Mahutavusnaidiku klahv
Mahutavus- ja signaalinaidik

ﬁ Vorrelge enne kaikuvdtmist, kas tutbisildil esitatud vérgupinge ja voérgusagedus

Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, voivad lihtsaid rikkevoolu-kaitseliiliteid
mojutada. Kasutage tlipi F voi paremat vallandusvooluga max 30 mA.
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Tehke enne laadija kaikuvétmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm!

Enesetest:
= Pistke vorgupistik sisse.

Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) polevad lksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator
tédtab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) tais.
Laadige akupakk véimsuse langemisel jalle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinéidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit ndidatakse LED-lampidega.

Kui tks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tihi ja tuleb jalle tais laadida.
3.3 T606

Akupaki laadimine:
= Lukake akupakk taielikult kuni Idpuni nihkpesale (2).

———>}
Kaitusnaidik (3) vilgub.

Sailituslaadimine:

Kui laadimine on I6petatud, siis IUlitub laadija automaatselt sailituslaadimisele imber.
Akupakk voib jadda laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) pdleb pusivalt.
Rike:
o Hoiatusnaidik (4) poleb pusivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga korge/ liga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

o Hoiatusnaidik (4) vilgub.

- X

Akupakk defektne. Votke akupakk kohe laadijast valja.
Akupakki ei likatud digesti nihkpesale (2).

4 Hoolitsus ja hooldus

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme vérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude véltimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

5 Klienditeenindus

ROTHENBERGERI klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist v&i online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
== + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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6

Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadtmeametist jarele.

ﬁ Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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Siame dokumente pateikiami Zyméjimai:

Pavojus!
Sis Zenklas jspéja apie suzalojimus.

Démesio!
e Sis Zenklas jspéja apie materialinius nuostolius ir Zalg aplinkai.

=>» Butinybé imtis veiksmy
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1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Jkrovimo jrenginiai skirti krauti ik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System®) aku-
muliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms,
taip pat — asmenims, stokojantiems patirties ir / arba ziniy, nebent jie yra priziGrimi uz jy sauga
atsakingo zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrengin;.

Jokiu bidu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!

CAS Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System®) prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéjg.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

Uz zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui. Visuotinai pripazjstama, nelaimingy
atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos instrukcijos.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

ISPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zzemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i8 akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS€iuoti, o nuo kibirks&iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti ziirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirSiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jasy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

3) Zmoniy sauga

\(ROTHENBERGER
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Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, kg darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Bitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojamg elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada bty normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrag galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite pla¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puos$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries$ reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo istraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarias. Ripestingai priziréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir te-
paly. Dél slidZiy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas
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a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) |SPEJIMAS! Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti
sprogimas, galimi suzalojimai ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galin€iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant iS akumuliatoriaus gali iStekéti skyscio. Venkite salycio su
skysc€iu. Esant netyciniam saly€iui nuplaukite vandeniu. Jei skys€io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisra, sprogimg arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias ats-
argines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Visg akumuliatoriy

tgqhnine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
rial.
) Specialios saugos nuorodos
Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy,
emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms, taip pat — asmenims,
stokojantiems patirties ir Ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
asmenys, taip pat — asmenys, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie
iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus
pavojus. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.
Priziarékite vaikus naudojant ir valant jrenginj bei atliekant jo
technine prieziarg. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su jkrovi-
mo jrenginiu!
Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

A |spéjimas deél pavojingos elektros jtampos!!
G Jkrovimo jrenginj naudokite tik patalpose!
@ Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmés!

\\_ROTHENBERGER
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Jokiu badu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. Prizidrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!

Jkrovimo jrengin;j laikykite taip, kad jis baty nepasiekiamas vaikams!

Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé dimai ar liepsna, nedelsdami istraukite tinklo kiStuka!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smagio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i$ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!

% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo dregmés!
% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai
ragstinis, degus skystis!

Jei i$ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos,
AA nedelsdami gausiai nuplaukite vandeniu. Jei akumuliato-

riaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu vandeniu

ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!
Li€io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenimg reglamentuojancéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zzen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys A
Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:
U = Jtampa U1 =)vado jtampa
C =Vardiné talpa f1 = ]éjimo daznis
W = Svoris P1 =)vado galia
Ic = |krovimo srové U2 = Jkrovimo jtampa
t = Jkrovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové
Jkrovimo jtampa.........cccccceeee. 20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira ............. 0°-50°C W = Svoris
Maks. iSkrovos tempe-ratira..5° - 50° C Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Zr.
Prie$ naudodami pirma kartg jkraukite akumuli- g 1krovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!
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renginio veikimas

3.1 Apklausa A
1 Akumuliatoriy baterija 4  |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius

3.2 Paleidimas

Prie§ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje nurody-
ta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jusy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolating elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo srovés
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.

Prie§ pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos védinimo
{ : 5 angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kiStuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei
ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie$ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), ja jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperatira yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia
nuo 0 °C iki 50 °C.

Li¢io jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtukg (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos buklé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik iSsikrovusi ir turi bati jkrauta.

3.3 Operacija

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:
Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).

Buklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyije ir yra nuolat paruosta naudoti.

Biklés indikatorius (3) nuolat Ziba.

Triktis:

e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.

Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per zema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatdra yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

e |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankuyjj lizdg (2).

\(ROTHENBERGER
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Aptarnavimas ir techniné prieziiira

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.

Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), ¢ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uZsisakyti i§ masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

Salinimas

|renginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy Zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinka pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.

ﬁ Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaline teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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Bistami!
Sis simbols bridina par miesas bojajumiem.

' Uzmanibu!
e Sis simbols bridina par materialiem zaud&jumiem vai kait&jumu videi.

=>» Rikojums par darbibu
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku ladéSanai.

So ierici nedrikst lietot cilveki, kuriem ir ierobeZotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinaSanu, ja vien tas atrodas par to droSibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par STs ierices
darbibu.

Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamiba!

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS markéjums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvélétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
ieriCu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

Par zaudgéjumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju. Visparpienemtiem
nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o elektroinstrumentu.

Seit sniegto dro§bas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments® droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas
darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no
akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego$u puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemeérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdakSa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanem3$anas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.
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f)

d)

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosSanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas I1dzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaroSanas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Regulgjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridt atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmeér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiikSanas vai
savakSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzstkSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un drosSak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.
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Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.
Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dro8i vadit neparedzétas situacijas.
Akumulatora instrumenta izmantosana
Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.
UZMANIBU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumu-
latorus, attiecigi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit
spradzienus, ievainojumus un ugunsgréka bistamibu.
Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, slfrﬁvju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu SuntésSanos. Issavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izraistt ugunsgréku vai apdegumus.
Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecéet Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja $kidrums nonak acis, pa-
pildus sazinieties ar arstu. Izplisto8s akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.
Neizmantojiet bojatus un tehniski modificetus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modifi-
cétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmoSanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.
Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.
Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza IadéSana un IadéSana arpus pielaujama temperatiiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.
Serviss
Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un sag-
labat vajadzigo darba drosibas Iimeni.
Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

pasas drosibas norades

So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilvéki ar ierobeZotam
fiziskajam, sensoriskajam vai garigam spéjam, vai nepietiekamu
pieredzi un zinaanam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoris-
kajam vai garigajam spé&jam, vai nepietiekamu pieredzi un
zinaSanam, ja Sis personas uzrauga persona, kas ir atbildiga
par vinu droSibu, un ja Sis personas ir instruétas par drosu
rikoSanos ar uzlades ierici un saprot ar to saistitos riskus. Citadi
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pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas
del.

Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar
to tiek nodroSinats, ka bérni nevar spéléties ar uzlades ierici!

Neuzladégjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!

A Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumul!!
G Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!

@ Sargajiet uzlades ierici no mitruma!

Nekad nelaujiet lietot ierici bérniem. Lai nodroSinatu, ka beérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieauguso uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvuma!

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal

Damu vai ugunsgréka rasanas laikd nekavéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdaksu no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. 1ssavienojuma risku!

Neuzladgjiet pilntba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!

Sargajiet akumulatoru komplektus no mitrumal

% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala putek|u koncentraciju neladgjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos 1ssavienojuma!l

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplast
viegli skabs, degoss skidrums!

Ja izpladis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré
A ar adu, tad ta nekavéjoties jaskalo ar lielu daudzumu
udens. Ja akumulatora Skidrums nonacis acis, skalojiet

acis ar tiru tdeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

Li-lon akumulatoru komplektu transportésana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta pliisma bez papildu nosacijumiem. Parsitot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi stljuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satljumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aiziméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiS8anu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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p) Tehniskie data A

Akumulators: Uzlades ierice:

U = Spriegums U1 = leejas spriegums

C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence

W = Svars P1 = leejas jauda

Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums

t = Uzlades ilgums (90% pilns) 12 = Maks. uzlades strava

Uzlades spriegums..... ..20,75V DC Nc = Akumulatora Stnu skaits

Uzlades temperatira........... 0°-50°C W = Svars

Maks. izlades temperatdra. .5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet

Pirms pirmas izmantosanas uzladgjiet akumu- g uZlades ierices datu plaksnitil

latoru!

3 lerices funkcija

3.1 Parskats A
1 Akumulatoru komplekts 4  Bridinajuma indikators
2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga
3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

3.2 Ekspluatacija

Pirms ekspluatacijas sakSanas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites noraditais
spriegums un frekvence atbilst jisu izmantota stravas avota datiem!

Tadas ierices, kas rada Iidzstravu un pie kuram pieder art 1, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. Izmantojiet F tipa slédzus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.

Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav noslégta.
Minimalais attalums Iidz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

= lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.

Akumulatoru komplekts:

Pirms izmantoSanas uzladéjiet akumulatoru komplektu (1).

Jaudas samazinasanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzlade.

Optimala uzglabasanas temperatdra ir no 10°C lidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0 °C Iidz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):

= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tukSs un tas atkal ir jauzlade.

3.3 Operacija

Akumulatoru komplekta uzladésana:
=> lebidiet akumulatoru komplektu pilniba lidz atdurim bidamaja fiksatora (2).

] =

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturo$as uzlades rezZima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmér ir gatavs lietoSanai.
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Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridinajuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatdra ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatdra ir no 0 °C I1dz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridinajuma indikators (4) mirgo.

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja §is ierices stravas padeves vads ir bojats, tad ta nomainu jauztic razotgjam vai ta klientu ap-
kalpoSanas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvuSai personai, lai izvairitos no
jebkada riska.

ROTHENBERGER klientu centri ir jsu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arf atrodas tajas pasas vietas. Pasutiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

6 Utilizacija

lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei.

K Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartgjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV GO PAAEIa

1.1 Xprion cUPPWVA PE TOUG KAVOVIGHOU

O1 @opTIoTEG gival KaT@AANAOI ATTOKAEIGTIKA yia TN @OPTIOT ETTOVAPOPTICOPEVWYV UTTATAPIWV TNG
ROTHENBERGER «kai CAS (Cordless Alliance System).

AuTé TO epyaleio dev TTpoopIdeTal yia Xprion aTTd GTOPA HE TIEPIOPICHEVEG PUOIKEG, AITONTAPIES
1 TIVEUUOTIKEG IKOVOTNTEG I JE QVETTAPKA EUTTEIPIA KA/ QVETTAPKEIG YVWOEIG, EKTOG €AV
€MTNEOUVTAI AT éva UTTEUBUVO yIa TNV aCPAAEIG TOUG ATOMO 1 €xouv AdBel atrd auTtd odnyieg,
YIQ TOV TPOTTO PE TOV OTTOIO TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITAI TO EPYOAEIO.

Mnv TTpOCTIABrOETE TTOTE VA QOPTIOETE N ETTAVAPOPTIOUEVES UTTaTapiEG. Kivouvog ékpnéng!
EmavagopTi{épeveg ptratapieg pe ojpavon CAS eival 100% cupParég pe CAS ouokeuég
(Cordless Alliance System). INa Tnv €AY TWV CWOTWV £pYa- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTOPAKAAW
oTov TTpounBeuTh 0ag. MpPooéxeTe TIG 0dNYiEG XPAONG TWV XPNOIUO- TTOIOUPEVWYV EPYAAEIWV.
Mo ¢nuI€g TTou evOEXETAI VO TTPOKUWOUV aTTd T Jn evOEdeIyEVN XPrion Tou epyaAgiou, TRV
aTTOKAEI- OTIKA EUBUVN PEPEl 0 XPAOTNG. Oa TTPETTel va AneBolv uTTéWn oI YEVIKA
avayVwPIoPEVOI KAVOVi- GUOI TIPOANYWNG aTuXNUATWY KaBwWG Kal o1 uTTodei- £EIG aopalciag.

1.2 Ievikég uTTOdEIEEIS QO

NMPOEIAONMOIHZH! AiadoTe 6Agg TIg UTTOBEISEIS aoPaAgiag, odnyieg, EIkovoypa
PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEiIA, TTOU CUVOSEUOUV OUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAeieg KaTd TNV TAPNON TwV akGAOUBWYV UTTOBEIEEWY PTTOPET va TTPOKOAéTOUV NAEKTPOTTANEia,

TTUpKayid kai/f} goBapolg TpaupaTiopoug.

Puldgre OAeg TIG UTTOSEIgEIS aoPaAgiag Kal TIG 0dnyieg yia To péAAov.

O 6pog «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOCIKOTIOIEITAI OTIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG avapEPETal

o€ nAekTpIKA epyaleia TTou Tpo@odoToUvVTal ATTO TO NAEKTPIKG OiKTUO (ME NAEKTPIKG KOAWSIO)

KOBWG Kal g€ NAEKTPIKG epyaAEia TTOU TPOoPOoBdOTOUVTAl OTTO PTTATAPIO (XWPIG NAEKTPIKO

KOAwSI0).

1) Aoc@dAsia 0TO XWPO EPyATiag

a) Aiatnpeite Tov TOpéa TTOU £pYyadecBe kaBapo Kal KaAd @wTIopévo. ATagia i OKOTEIVEG
TIEPIOXEG EPYATIOg UTTOPEI va 0dnNynoouv G€ aTuxuaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To NAekTPIKO Epyaleio oe TTepIBAAAov 61TOU UTTAPXEI KivEUVog
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnpioupyolv oTTIvBNnpIGUOG O OTTOI0G PTTOPEI va ava@AEEEl TN oKOVN ) TIG AVOBUMIACEIG.

c) 'Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIA O’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAO TUXOV TTAPEUPICKOHPEVA ATOMA. 2€ TIEPITITWAON OTTOOTIOCNG TNG TIPOCOXAS 00G
MUTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAexkTpIKA ao@aA&ia

a) To @iIg Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou TTPETTEl va TaIPIAdEl oTNV TPIda. Agv ETTITPETTETAI UE
KOVEVOV TPOTTO N METATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIMOTTOIEITE TTPOCAPHOCTIKA PIG O€
ouUVOUAOMO ME YeEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. ApeTaTroinTa @IG Kal KAaT@AANAEG TTpideg
MEILVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

b) Amo@eUyeTe TNV ETTAPN TOU CWHOTOG OUG ME YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANAVEG,
BeppavTIKad cwpata (KaAopipép), koudiveg R yuyeia. OTav T0 CWPA 0ag Eival YEIWUEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv ekBéteTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio oTn Bpoxn N TRV uypacia. H dicicduon vepou oTo
NAEKTPIKO epyaleio augavel Tov Kivouvo NAeKTPoTTANEiag.

d) Mn XpNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIO VO HETUPEPETE ) VA OVOPTAHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig atmd Tnv Tpifa. Kpardre To nAeKTPIKO
KaAwd10 pakpid arréd utrepBoAikég BeppOKPATieg, KOPTEPEG AKPEG KAI/R aTTO KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxov xalaopéva A TTEPITTAEYUEVA NAEKTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov KivOouvo
nAekTPOTTANEiag.

e) Ortav gpydleoe P’ Eva NnAeKTPIKO epyaAeio oTNV UTTAIBPO VO XPNOIMOTTOIEITE KAAWDIA
empnKuvong (HraAavTédeg) ou gival kKatdAAnAa kai yia xpion otnv Umaifpo. H
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f)

d)

f)
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XpPNon KaAwdiwv emPAKUVONG KATGAANAWY yia UTTAiBPIOUG XWPOUG EAATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTPOTTANEiaG.

‘Otav n Xpon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ uypo TepIBAAAoV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOINOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S10KOTITN S1appong (diakétrmn FI/RCD. H
XPNON €VOG TTPOCTATEUTIKOU BIAKOTITN S1apPorG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiaG.
AC@AAEI0 TIPOCWTTWV

Na gioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOTEKTIKN, VO BiVETE TIPOGOXH OTNV EPyAcia TTou
KAVETE Kal va XEIPifeaTE £€va NAEKTPIKO epyaleio pe repiokewn. Mn XpnoIUOTTOINCETE
€va nAekTPIKO epyaleio 6Tav gi0Te Koupaopévog/koupaopévn i} 6Tav BPioKECTE UTTO
TNV EMAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVOTTVEUNATOG /| @appdkwyv. Mia oTiyuiaia atTrpooedia katd 10
XEIPIOPOG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOPEi va 0dnyRoel oe cofapous TPAUPATIGHOUG.
Popdrte évav KaTAAANAO yIa 0AG TTPOCTATEUTIKO £SOTTAIOCHO Kl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUdAId. OTav gopdrte évav KaTAAANAO TTPOOTATEUTIKSO EOTTAIONS OTTWG
pdoka TpoaTaagiag ammd okovn, avTioAioBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIOG, TIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTACTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHON TOU, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPOUHOTIGHWV.

Atro@elyeTe TNV ABEANTN ekKivnon. BeBaiwOeite 6TI TO NAEKTPIKO epyaAeio Exel
aTrodeuxTEi TIPIV TO CUVOECETE ME TO NAEKTPIKO SIKTUO 1| JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAdBeTE N TO peTOPEPETE. OTOV HETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYOAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 00G 0TO BIOKOTITN i} OTAV CUVOECETE TA NAEKTPIKA EPYOAEIQ UE TNV TTNYI PEUPATOG
o6Tav autd gival akéun otn 6éon ON, T6TE dnuIoUpPYEiTal KiVOUVOG TPAUUATICUWY.
A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvappoAoynuéva epyaleia pubpiong i
KA&131a TpIv B€oeTe TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. ‘Eva epyaleio i KA€IBI
OUVAPUOAOYNUEVO O’ Eva TTEPIOTPEPOPEVO THRHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAEiou UTTOPET va
odnynoel 0€ TPAUPATIOPOUG.

Mnv uTTEPEKTIUATE TOV £QUTO g0G. PpoVTileTe yIa TNV ACPAAN OTAGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00pPOTTia oag. 'ETo1 utropeite va eAEyEeTe KOAUTEPQ TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TIEPITITWOEIG ATTPOODOKNTWY TTEPIOCTATEWV.

Popdre kKardAAnAa evdUpara. Mn opdre papdid polxa | koounpara. Kpardre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG a1Td KIVOUHEVa e§apTApaTa. XaAapr| evdupaaia,
KOOMAUaTA ) pakpId HaAAId uTTopei va euTTAakoUV oTa KIvoU-Heva £EapTrpaTa.

Orav utrdpxel n SuvatoéTnTa cuvappuoAdynong Siatdéewv avappoéenong R cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI auTéG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KaBwg Kal OTI
XpnoigotroiouvTal cwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKOvNG UTTOPE va EAATTWOEI TOV
KivOuvo TTou TTpokaAeiTal atrd Tn okovn.

Mnv g@nouxdaldete o€ pio AdBog ao@AAgIa Kal NV ayn@ATe TOUG KAVOVEG aoPaAgiog
Yia To NAEKTPIKA EPYOAEia, OKOMA Kal OTAV PHETA ATTO OUXVH XPRON €ioTE §OIKEIWMEVOI
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG PTTOPEI HEOO O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va 0dnynoel o€ coBapous TPAUUATIOHOUG .

EmipeAng XeIpIOUOG Kal XPARON NAEKTPIKWYV gpyaAgiwv

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio. XpNOIUOTTOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gpyoaia To NAEKTPIKS epyaAeio Trou Tpoopideral yr' autAv. Me 10 Kat@AANAO NAEKTPIKO
£pYOAEio epyadeaTe KOAUTEPA KOI OOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT] I0XUOG.

Mn XPnOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO epyaAeio TTou £xeEl XAAAOUEVO SIOKOTTTN.
‘Eva nAeKTPIKO epyaAegio TTou dev UTTOPEITE TTAEOV va TO BECETE O€ AsiToupyia Kai/f) EKTOG
AgIToupyiag eival eTTIKivOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBngre To @Ig a1ré TNV TPiJa KAI/| ATTOUOKPUVETE MIO ATTOCTTWHEVN PTTATAPIA,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiO, TTPOTOU aAAdGSeTE §apTAMATA 1)
@UAAGSeTE To NAEKTPIKO epyaAEio. AuTa Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQAAEIAG YEILIVOUV TOV
Kivduvo atré TuxOv aBEANTN ekKivnon TOu NAEKTPIKOU £pyaAEgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU 8€ XPNOIMOTTOIEITE JOaKPId atrd TTaidid. Mnv
EMTPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou o€ dTopa TTou Sev gival §OIKEIWMEVA
B’ auTé R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUoeg odnyieg. Ta nAeKkTPIKG epyaAgia ival
€TMIKivouva éTav XpnoIJoTToIoUVTal aTTO ATTEIPA TTPOCWTTA.
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f)

d)

®povTifeTe Ta NAEKTPIKA epyaleia kal Ta e§adpTnua pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KIvoUpeva e§apTAMATA AEITOUPYOUV dyoyda, Xweig va HTTAOKAPOUYV, 1| HATTWG £XOuV
omdoel f @Bapei TUXOV e§apTAPOTA TO OTToia ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiag TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE AUTA TA XOAAOHEVA ESAPTANATA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
avaxpnoIMOTTOINCETE. H KaKr OUVTAPNOTN TWV NAEKTPIKWY EPYAAEiwY aTroTeAEi aiTia
TTOAWYV ATUXNHATWV.

Alatnpeite Ta epyaAgia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MNPoTekTIKA ouvTnEnuéva KOTITIKA
epyaAgia opnvwvouv SUCKOAGTEPA Kal 0BnyouvTal EUKOAGTEPQ.
XpnoipgoTrolgite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTAHATA, TTAPEAKOMEVA EPpYOAEia KTA.
oUPPWVA PE TIG TTaPOUTEG 0dnyieg. AauBAVeETE ETiIONG UTTOWN OOG TIG EKACTOTE
ouvBKeg Kal TNV UTT6 ekTéAEon epyaadia. H xpnoipoTtroinon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEiwV
YIO €pyagieg TTou Oev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYOEN ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.
Ailatnpeite TIg AaBég Kal emipdaveieg Aafng oTeyvEG, KaBapég Kal EAeUBepeg aTTd AASI
Kai ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kail em@dveieg AaBrg dev ETITPETTOUV KAVEVAV AOPAAR
XEIPITPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU GE TUXOV ATTPOBAETITEG KATAOTACEIG.
MpPooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAALiWV pTTaTApPiog
PopTideTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEVAOTAG. H OpTION ME
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTaI YIa TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK PTTaTapiog dnuioupyei
KivBuvo TTupKayIdg.
NMPOEIAOMOIHZH! XpnoigoTtroigite Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TTAVTOTE ME TA
TPORAETTOUEVA YIA AUTA PTTAOK PTTATAPIOG | TOV TUTTO TG pITaTapiag. H xprion
OIAPOPETIKWY PTTAOK PTTATAPIAG UTTOPET va 0dNYATEl O€ EKPAEEIG, TpaupaTiIopoug 1
TTUPKayId.
KpartdTe TIg JTTaTapieg Tou e XpNOIUO-TTOIEITE HOKPIG ATTO CUVSETHPES XAPTIWY,
vopiopara, KAeISId, kap@id, Bideg kI AAAa MIKPA HETAAAIKA QVTIKEIUEVO TTOU MTTOPOUV
va BPAXUKUKAWOOUV TIG ETTAPEG TNG UTTaTApPiag. ‘Eva BpayxukUKAWUA Twy ETTAQWY TNG
UTTOTOPIOG PTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUKATIOUOUG i QWTIA.
Mia Tux6v ec@aApévn XpAon NTTopEi va odnyARoel o€ diappor uypwv arrd TV
pTTaTapia. ATToQeUyeTE KAOE €TTO@N W’ QUTA. Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG SETTAUVETE
KOAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pBouV O€ ETTAPN JE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoETE €Tiong Kal 10TPIKA Bondeia. AlappéovTa uypd PTraTapiag YIropei va odnyncouv
o€ epeBIoPOUG Tou dEPUAToG 1 o€ eykalpaTa.
Mn XPnOIYOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAPEI | TPOTTOTTOINBEI.
ZUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPOQEI F} TPOTTOTTOINBEI UTTOPE va £XOUv aTTPOBAETTTN
OUTTEPIPOPA KAl VO 0BNYACOUV 0t GWTId, £Kpnén f Kivduvo TpaupaTiopoU.
MnyV €KOETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€ PWTIA 1 TTOAU upnAég Beppokpacies. H owtid i
Beppokpaoieg avw Twv 130 °C (265 °F) pytropei va TpokaAécouv €kpnén.
Tnpeite 0Aeg TIg 0BNYiEg TTEPI POPTIONG KAl PNV POPTIJETE TTOTE TO CUCGCWPEUTA 1 TO
ETAVAPOPTIOPEVO EPYOAEiIO EKTOG TOU BEPPOKPAOCIOKOU EUPOUG TTOU OPIJETAI OTIG
odnyieg xpraong. H eopaiuévn @OpTIoN 1 N @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepUOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VO KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTHA Kal VO auEfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.
Egumrnpétnon
AwoTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OAG YIA ETTIOKEUN ATTO APICTA EKTTAISEUPEVO
TTPOCWTTIKOG Kal Y€ YVAOIa avTaAAOKTIKA. 'ET01 e€ac@alideTe Tn diatripnon TG ao@AAEIag
TOU NAEKTPIKOU £pyaAciou.
MoT€ un ouvTNPEITE KATECTPAUPEVOUG OUOOWPEUTEG. OAOKANPN N CUVTAPNON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIEITAI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAGOTH 1) e§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
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1.3 0dnyieg ac@aAsia

AUTOG 0 QOPTIOTAG deV TTPORAETTETAI YIQ XPriON ATTO TTaAIdIA KAl
ATOPO HE TTEPIOPIOUEVEG QUOIKEG, aIoBNTAPIES A dlavoNTIKES
IKAVOTNTEG 1] ME EAAEIYN EUTTEIPIAG KAI AVETTAPKEIG YVWOEIG.
AUTOG 0 QOPTIOTAG PUTTOPEI Va XpnoiuoTroindei atd TTaidid ato 8
ETWV KAl TTAVW KABWG KAl a1TO ATOPA YE TTEPIOPIOPEVES QUOIKEG,
alocONTAPIES 1 dlavoNnTIKES IKAVOTNTEG 1 ME EAAEIYPN EUTTEIPIOG Kal
QVETTOPKEIG YVWOEIG, OTav TMBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUBUVO Yia
TNV AOQPAAEIG TOUG ATOPO 1 £XOUV ATTO auTO KaBodnynOei
OXETIKA JE TNV AOQPAAN EPYACia YE TO QOPTIOTH) KAl TOUG
OUVUQAOHUEVOUG JE auTh KIVOUVOUG. AIQOPETIKA UTTAPXEI
KivOuvog AaBepévou xeipiopou Kal TPauPaTIoUoU.

EmBAETeTE Ta TTAIdIG KATA TN XPHON, TOV KABAPIOWO Kail TN
ouvThpnon. ‘Etol eEac@alidetal, 611 Ta TTaIdIG O Ba TTaiouv e
TO QOPTIOTH.

Mn @opTioETE KaUia PN ETTAVOQOPTICOPEVN UTTATAPIA.

A [MpogidoTToinon atd £1IKivOuvn NAEKTPIKN Tdon!!
G XPNOIYOTTOIEITE TO POPTIOTH JOVO 0€ KAAUPPEVOUG XWPOoUd!

@ [MpooTaTeEUETE TO YOPTIOTH CAG ATTO TNV Uypaacial

Mnv emTPEYETE TTOTE TN XPrON TNG CUOKEUNG O€ TTaIdIA. Ta TTaidid TTpETTel va emBAETTOVTAI, VIO
va egaopahigeTal, 611 Oev TTaifouv e To EpyaAeio.

Kpatare Ta raidid gakpid atré 1o @opTIoTH Kal aTrd TNV TTEPIoXn epyaaiag!

DuAdyeTe TO POPTIOTA 0AG £TO1, WOTE VA €ival aTTPOCITOS yia Ta TTaidId!

Y& TePITITWAON UPAviong Katrvol R @WTIAG OTO QOPTIOTH TPARAETE apéowg To @IG aTTd TNV
Tpica!

Mnv ToTroBeTEiTE KAVEVA AVTIKEINEVO OTIG OXIOUEG aEPITUOU Tou gopTIoTH — Kivouvog
NAeKTPOTTANEiag A BpaxUKUKAwATOG!

Mn @opTiCeTe €K VEOU pIa EVTEAWG QOPTICPEVN PTTaTOpIa!

% MpooTaTéWTe TIG PTTATAPIEG OTTO TNV UYpacial
% Mnv ekBETETE TIC UTTOTAPIEG OTR QWTIA!

Mn XPNOIKOTIOIEITE KAMia EAQTTWUATIKA 1] TTOPAUOPPWUEVN UTTaTapial
& XWPOUG Ye uwnAn empBdpuvon PETAANIKAG OKOVNG OV ETTITPETTETAIN GOPTICN UTTOTAPIWV UE
@opTioTég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTe Tig pTratapieg!

Mnv aKOUUTTATE 1] BPOAXUKUKAWVETE TIG ETTOPEG TWV UTTOTOPIWV!
ATIO TIG EAATTWUATIKEG UTTATAPIES 10VTWY AIBiou (Li-lon)
MTTOPEI Va £CEABEI Eva KauoTIKO uypo!
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Aé 2€ TTEPITITWON TTOU XUBEI TO UYPO TNG UTTATAPIAG Kal £PBOEI
o€ ETTAPNA PE TO EPUA OAG, LETTAUVETE TO OEPUA OAG
QUEOWG PE TTOAU VEPOD. € TTEPITITWON TTOU TTECEI UYPO TNG
pTTaTapiag ota PdTia oag, TTAUVETE Ta PHATIO 0ag PE KaBapod
VEPO KAl TTNYAIVETE XWpPIiG KaBuoTEpnon oTo yIaTpo!

MeTa@opd Twv pIratapiwy 1I6VTwV AiBiou: O TTEPIEXOUEVEG PTTATAPIES IOVTWV AIBiou

UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITACEIG TWV £TMIKIVOUVWY ayabwv. O1 ptratapieg umropolyv va petagepBolv

0dIKWG a1Td TO XPoTNn Xwpis dAAoug 6poug. OTav, dpwG, oI PTratapieg atmoaTéAAovTal atmd

TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG i HE ETAIPIO ETAPOPWV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI DIGPOPES IBIAITEPES

aTTQITACEIG VIO TN CUOKEUACia Kal Tn ofjpavon. ESdw pétel, Katd Tnv TTpogToIyaagia Tou utrd

QaTTO0TOAR TEpayiou, va ¢nTnBei oTTwodNTTOTE KAl N CUPPBOUAN £vOg €181KOU yia eTTiKivOuva ayabd.

Na atrooTéAAETE TIG PTTaTapieg povo otav 1o TrepiBANUa eival dBikTo. Na KOAATE TIG YUPVEG

ETTOPEG PE KOAANTIKA TaIvVia KAl va OUOKEUACETE TNV PTTATAPIA KATA TETOIO TPOTTO, WOTE QUTH VA

uNVv KouviéTal péoa oTn ouokeuaaia. MNapakaloUpe va AauBAveTe miong UTTOWN 0Ag Kal TUXOV
MO auOTNPEG £OVIKEG DIaTAEEIG.

Texvika dedopéva A
ZUOOWPEUTA: DopTioTA:

U =Tdon U1 =Tdaon eic6d0u

C = OvopaoTikA XwpenTiKoTNTa f1 = Zuxvotnta €1g6d0u

W = Bdpog P1 = loxug e106d0u

Ic = Pelpa @optiong U2 =Taon @optiong

t = Aidpkeia eopTiong (90% TTARPNG) 12 = Méy. pedpa @opTIong

TAON POPTIONG . 20,75V DC Nc = ApiBudg Twv oToIXEIWV PTTaTApiag
OEPUOKPATTA POPTIONG ... 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Bepuokpaoia ekpdPTIONG. ....... 5°-50°C Oacé€te TNV Tdon Tou dikTUou! BAETTE
Mpiv TNV TTPWTN XPACN POPTIOTE TTARPWG TNV ® @opTioT Tvakidal

eTTava@opTiféuevn ptratapial
AsiToupyia T ovada

3.1 Emiokotno! A
1 Mrmarapia 4  TlpoeidotroinTIKA £vOEIgn
2 O¢on eoptiong 5 TIAAKTPO €vOEIENG TNG XWPNTIKOTNTAG
3 'Evdeign Aeitoupyiag 6 'Evdeign xwpnTikATNTAG KOl OAPAVONG

3.2 Oéan ot AsiToupyia

ﬁ Mpiv Tn Béon o€ Aertoupyia eAéyETe, av n Taon Kal n ouxvoTnTa TIoU avagépovTal
oTnV TTVaKida TOTToU TAUTICOVTaI JE Ta OTOIXEIO TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU!
JUOKEUEG OTTWG AUTH, OI OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, UTTOPOUV VA ETTNPEGCTOUV TOUG
a1rAoUG HIKPOAUTOPATOUG SIAKOTITEG TTIPOCTACIAG. XpNOIUOoTToIEiTE TOV TUTTO F 1} KOAUTEPO, pE éva
pelpa evepyoTroinang 1o oAU 30 mA.
ﬁ Mpiv Tn B€éon o€ AerToupyia Tou @opTIoTr BeRaiwBeiTe, OTI OI OXICPEG aEPIOPOU Eival
eAelBepeg. EAaxIoTn améoTaon ammd dAAa avTikeipeva 5 cm!
AutoéAeyxog:
= TomoBeTAOTE TO PIG (PEUPATOAATITN) aTNV TTPila.
H mpoeidotroinTikn évoeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avapouv diadoyikd Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWNATWHEVOG AVEUIOTAPAG AEITOUPYET TTEPITTOU YIa 5 BEUTEPOAETTTA.
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Mrratapia:

PoprTioTe TNV pTTaTapia TpIv atmd T XpRon (1).

PoprioTe Eava TNV PTTaTapia og TEPITITWAON TITWONG TNG I0XUOG.

H 18avikr) Beppokpaaia @UAagng Bpioketar petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTTh Bepuokpacia
@opTIoNnG BpiokeTal petagy 0 °C kai 50 °C.

O1 ptratapieg 16vTwv AiBiou £xouv pia £veign xwpenTikoTNTAag Kal afpavong (6):

= (5) MatAoTe TOo TTAAKTPO KAl N KATAOTAON POPTIONG EPPAVICETaI HEGW TWV GwTOdIOdWY LED.

Orav pia pwTodiodog (LED) avaBoofhvel, sival n pmratapia oxedov adeia kai TTPETTEN va
ETTAVAPOPTIOTE

33 Xeoopoe ... |
POpTION TNG PTTOTAPIAG:

= XITPWETE TNV PTTOTAPIO EVTEAWG, YEXPI TEPUO OTN BEaN GOPTIONG (2).

H évdeign Aeiroupyiag (3) avaBooBrvel.

PopTion diatAPNoNG:

‘Otav oAokAnpwBei n pbépTION, TTEPVA O YOPTIOTAG auUTOUATA GTN POPTION dIATAPNONG.

H ptraTtapia ytmopei va Trapapeivel 0To QOPTIOTH Kal BPIioKETaI £T01 TTAVTOTE O€ ETOINOTNTA
AeiToupyiag.

100%
H évdeign Asitoupyiag (3) avapel ouvexwg.
BAGBN:
o H mpoeidotroinTikA £vdeign (4) avafel ouvexwg

H pmatapia & opTiCeTal. H Beppokpaaia gival TToAU uwnAR/TToAU xapnAr. Otav n Bepuokpaaia
NG utratapiag Bpioketan petagu 0 °C kai 50 °C, apxicel n diadikagia TNG GOPTIONG AUTOUATA.
o H mrpoeidotroinTikn €vdeign (4) avaBooBrvel.

EAaTTwpaTiki prratapia. AQaIpEOTE TNV PTTATOPIO OMECWGS ATTO TO QOPTIOTH.
H ptrartapia 8¢ oTrpuwIXTNKE CWOTA OTN 80N POPTIONG (2).
4 PpovTida Kal GUVTRPNO

O1 ETTIOKEUEG OTO QPOPTICTH ETITPETTETAI VA dlEVEPYOUVTAI HOVOV aTTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘Otav 10 KOAWdIO oUVOeONG O0TO BIKTUO TOU PEUUATOG AUTOU TOU £pyaAgiou XaAdaoel, yia Thv
aTTOPUYR KIVOUVWYV,TTPETTEl VA AVTIKATAOTOOE aTTd TOV KATAOKEUAOTH ) TO THAKA £EUTTNPETNONG
TIEAATWYV TOU KATAOKEUAOTHA 1 aTTd £va ATOHO E TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

5 ESumrnpétnon meAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ival otn 8168€01) 0ag yia va aag
eEutrnpeTioouy (deite Tov KatdAoyo 1 oTo lvtepveT) kal avTaAAaKTIKG Kal G€PRIG eival SiaBéaipa
atré Ta idia onueia o€pPig. Mapayyeilete Ta agecoudp kal Ta avTaAAAKTIKG 0ag OTTO TO
OUVEPYAOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ) HECTW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWwViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Kdarroia Tepdyia TnG CUCKEUNAG €ival agloTroinaipa UAIKA Kal uTTopolv va TTEpAcouy g€
avakUkAwon. ' autév T0 OKOTTO UTTAPXOUV TTICTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVOKUKAWONG ME EIBIK)
adeia. MNa pia owoTA Kal @IAIKA TTPog To TTEPIBAAAoV didBeon amoBAATWY Twv PN agloTToIRCIHWY
UAIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIYHATWY) aTTeEUBUVBEiTE OTNV appddIa UTTNPETia aTToRAATWY.

K Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG EPYAAEia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIMPATA TOU OTTITIOU oag!

—

Moévo yia xwpeg E.E.: ZUpgwva pe Tnv Eupwtraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKA PE TIG TTAAIEG
NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KAl TN HETAPOPA TNG 0dnyiag auTtrg o€ eBvikO dikaio Ta
AxpnoTa NAEKTPIKG epyaAsia kal oUupewva Pe TNV Eupwraikh odnyia 2006/66/EK o1 xaAaouéveg
1| XPNOIUOTTOINMEVEG UTTATAPIEG TTPETTEI VA GUAAEYOVTal EEXWPIOTA, YIO va avOKUKAWBOUV pe
TPOTTO PIANIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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O6cnyx1BaHue KIIMeHTOB

6 D2 T T

CneumnanbHble 0603Ha4eHUsA B 3TOM AOKYMEHTE:

BHumaHwme!

3T0T 3HaK npeaynpexaaeT 0 TpaBMOOMNaCHOCTU U oNacHOCTU AnA Opr)KaIOLLleVI

OnacHocTb!
3TOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHOW TPaBMOOMACHOCTY.
®  cpenbl.

->

HeobxogumocTb aencreus
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lMpaBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

1.1

[MpumeHeHne No Ha3HaA4YeHUIo

3apsiaHble yCTpoWCTBa NpeAHasHayveHbl TONbKO AN 3apsAKN akKyMynsaTOPHbIX G10KOB
ROTHENBERGER u CAS (Cordless Alliance System).

[aHHbI NpMBOp He A0MKEH NCMONb30BaTLCA NMULAMUN, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CMPaBUTLCA C
HUM B CUMY CBOUX OrPaHUYEHHbIX (PU3NYECKUX, MCUXNHECKUX UM CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TakKke B CUITy OTCYTCTBUS 3HAHWUI W/MNn onbITa. ATO BO3MOXHO, TOMbKO €CIM 3TU NnLa Haxo-
AaTcA noa HabnogeHnem Yenoseka, OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6e30nacHOCTb, MW MOMy4unmn co-
OTBETCTBYIOLLME yKa3aHWsl Mo UCronb3oBaHuto npubopa.

KaTeropunuecku 3anpelyaeTcs BbINONHATL 3apsiAKYy Henoasapsixaemblx 6atapen. OnacHoCTb
B3pbiBal

O6o3HaveHHble «CAS» akkymynaTopHble 6noku Ha 100 % coBmecTumbl ¢ ycTponctBamn CAS
(Cordless Alliance System). [ins BbiGopa Hy>kHOro BaM UHCTpyMeHTa obpaTutech K Hallemy
onwkanwemy gunepy. Cobnto- gante NHCTPYKLMKU MO UCMOSb30BaHMIO COOTBETCTBY- HOLUMX UH-
CTPYMEHTOB.

3a ylep6, BO3HWKLLNIA B pe3yfibTaTe MCMOMb30BaHUSA HE MO HAa3HAYeHW0, OTBETCTBEHHOCTb
HeceT Tonbko nonbk- 3oBatens. Heobxoanmo cobnioaate 06LLenpuHATLIE NpaBuna no TeXHWKe
6e3onacHOCTH, a Takke ykasaHus No TexHnke 6e3onacHoOCTu, NpuBeAeHHble B HACTOSILLEN WH-
CTPyKLMM.

1.2 O6Lume yKkazaHus No TeXHUKe 6e30NacHOCTU ANisl ANIEKTPOUHCTPYMEHTOB

ﬁ NPEHAYNPEXAEHME! MNpounTanTte BCce yka3zaHUA No TexHUKe 6e3onacHoOCTH,

VMHCTPYKLUUU, UNMOCTPaumMu u cneumndukaumm, npegoctaBrneHHblie BMecTe C
HaCTOALUMUM IMEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Hecobntogerne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HWKE MHCTPYKLUIA MOXKET CTaTb NMPUYMHOW nopaxe-
HWS1 ANEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapa W/unm TsxenbiX TPaBMm.

CoxpaHANTe 3T MHCTPYKLIMKM U YKa3aHuA AnA 6yayuiero ncnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSALLMX MHCTPYKLUMAX U YKa3aHUAX NOHATUE «3MEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPAHSETCS Ha SMEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHNEM OT CeTM (C CeTEBbIM LLUHYPOM) 1 Ha aKKy-
MYNSITOPHBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBoro LWHypa).

1)
a)

6)

Be3onacHocTb paboyero mecra

Copepxute paboyee MeCTO B UMCTOTE M XOPOLLO OCBeLLeHHbIM. becropsaok nnm He-
OCBeLLeHHble y4acTku paboyero mecta MOryT NPUBECTM K HECHYACTHBLIM ClyYasim.

He paboTtaiTe ¢ 3TUM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxoA[ATCH roproyvme XUAKOCTU, BOCNTaMeHsIoWUecs rasbl UNU Nbifb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPST, YTO MOXET NPUBECTM K BOCTSTAMEHEHWIO NI UMW NapOB.

Bo Bpemsi pa6oThl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He Aonyckante 6nusko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuu. OTBNEKWNCh, Bbl MOXeTe NoTepsTb KOHTPOSb
Hag 3NEKTPOVMHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

LLitencenbHas BUKa 3NeKTPOUHCTPYMEHTa A0MKHa NOAXOAUTL K LUTencenbHOW po-
3eTke. Hu B KoeM crniyyae He U3MeHANTe WTencenbHylo BUIKy. He npumeHsiiTe nepe-
XOAHbIe WTeKepbl AN 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alMTHbIM 3a3emMneHueM. Hensve-
HeHHble LUTENCenbHbIe BUMKU U NOAXOASLLME WTENCENbHBbIE PO3ETKM CHUXKAIOT PUCK nopa-
KEHUS ANEKTPOTOKOM.

MpepoTBpalyaiTe TenecHbI KOHTAKT C 3a3eMJIEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, KakK TO: C
Tpy6amu, aneMeHTamMMn OTOMNSEeHUs!, KYXOHHbIMU NAUTaMMU U XonoaunbHUKamu. Mpu
3a3emrieHumn Ballero Tena noBbILLAETCH PUCK MNOPAXEHUS SNTEKTPOTOKOM.

3awmwanTe aneKTPOUHCTPYMEHT OT AOXAA U CbIPOCTU. [TPOHMKHOBEHWE BOAbI B 3MEK-
TPOVHCTPYMEHT MOBLILLAET PUCK MOPAKEHUS INIEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcs ucnonb3oBaTh WHYpP He NO Ha3Ha4YeHUo, HanpuMmep, Anst TpaHcnop-
TUPOBKM MU NOABECKN 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA, UNu AN BbITATMBaHWUS BUIKU U3
WTencenbHOW po3eTku. 3awmiLanTe WHYP OT BO3AEUCTBUS BbICOKUX TeMnepaTtyp,
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6)

)

A)
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Macna, ocTpbIX KPOMOK UNU NOABUXKHbLIX YacTel INEeKTPOUHCTPYMeHTa. [oBpexaeH-
HbI UMW CMYTaHHbI LLHYP NOBbILLAET PUCK MOPAKEHNS SIEKTPOTOKOM.

Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITbIM HEGOM NPUMEHAINTE NPUrogHbIe
Ans 3Toro Kabenu-yanuHurtenu. NMprmMeHeHne npurogHoro Anst paboTbl Nog OTKPbITbIM
HeboM kabensa-yanuHUTENST CHUXKAET PUCK NMOPAKEHWUSI SNIEKTPOTOKOM.

Ecnu HeBo3MOXHO n3bexartb NMPUMEHEeHUA IANTeKTPOUHCTPYMEeHTa B CbiIpOM NomMelle-
HUW, NoAKMN4YanTe ANEeKTPOUHCTPYMEHT Yepes yCTpOﬁCTBO 3alMNTHOIrO OTKIHO4YeHUs.
I'IpmmeHeHme yCTpOI7ICTBa 3aLLUMTHOIO OTKNKYEHUA CHMXaeT PUCK SNEKTPUYECKOro nopaxe-
HUA.

Be3onacHocTb noaen

ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a Tem, 4To Bbl AenaeTe u BbinonHAnTe paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 0b6aymMaHHo. He nonb3yiTeck npubopom B ycTanom coctos-
HUU Unu ecnu Bbl HaxoauTechb Noa AeNCTBUEM HAPKOTUKOB, ankoronsi Unu nekapcrs.
MoMeHT HeBHUMaTENbHOCTU Npu paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaB-
Mam.

MpuMeHsiiTe cpeacTBa UHAMBUAYANbLHON 3aLWMThLI U BCEraa 3aluTHbIe O4Ku. Vcnonb-
30BaHWe CPeACTB MHAMBMAYaNbHOM 3alLMTbl, Kak TO: 3alLUMTHOW Macku, oByBM Ha HECKOSb-
35iL1el NoJoLBe, 3aLMTHOTO LWNEMa U CPeACTB 3aLlMThl OpraHoB Cryxa, B 3aBUCMMOCTU
OT BMAa paboThl C ANEKTPONHCTPYMEHTOM CHUXKaET PUCK MOSTyYeHUst TPABM.

MpepoTBpalyaiiTe HenpegHamepeHHOe BKMIOYEHWE 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. Mepea
NoAKNYeHMEM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA K 3NIeKTPONUTaHUIO M/MNK K aKKYMYynATopy
y6eauTech B BbIKIIOYEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA. Y epxaHve nanbla Ha
BbIKIKOYaTENE NPY TPAHCNOPTUPOBKE 3MIEKTPOMHCTPYMEHTA U NOAKIOYEHNE K CETU NUTaHUS
BKMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECHACTHBIMU CIyYasiMu.

Y6upaiite ycTaHOBOUYHbIN MHCTPYMEHT UIU raevyHble KI4M A0 BKIHOYEHUA INeKTpo-
MHCTPYMEHTa. VIHCTPYMEHT WINK KIkoY, HaXOAsLMIACS BO BpaLLatoLLencs YacTh SneKTPouH-
CTPYMEHTa, MOXeT NPUBECTU K TPaBMam.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOE MosnoxeHue kopnyca Tena. Bcerpa 3aHumante
yCTOWYMBOE MOJIOXEHUEe U coxpaHAanTe paBHoBecue. bnarogapsa atomy Bbl MmoxeTe
nyyLle KOHTPONMPOBaTb SMEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXWUAAHHbBIX CUTYaLISIX.

Hocute noaxopsiyto pabouyto ogexay. He Hocute LIMpPOKyYIO ofexay U yKpalleHuUs.
Hepxute Bonockl u oaexay BAanu oT ABMXYLUMXcs YacTten. LLinpokas ogexnaa, ykpa-
LUEHWS NN ANWHHBIE BONOCHI MOTYT BbiTb 3aTAHY Tl BpaLLaoLLMMNCS YaCcTAMM.

Mpu HaNM4YMM BO3MOXKHOCTU YCTaHOBKM MbINie0TCacbiBaloLWMX U NMblIIeCOOPHbIX
YCTPOWCTB NPOBEpANTEe MX NPUCOeANHEHME U NpaBUilbHOE Ucnonb3oBaHue. MNpuve-
HeHWe NbINeoTcoca MOXEeT CHU3UTb OMacHOCTb, CO3AABAEMYIO MbIMbio.

Xopoluee 3HaHNE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONy4eHHOe B pe3yribTaTe 4acToro mx uc-
Nnosib30BaHus, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UITHOPUPOBaHMUIO TEXHU-
Kn 6e3onacHoOCTU obpalleHns ¢ anekTpouHcTpyMeHTammu. OgHo HebpexHoe aencTane
3a [0NI0 CeKyHAbl MOXET NPUBECTMN K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

MpumeHeHMe aNeKTPOMHCTPYMEHTa M obpalyeHne ¢ HUM

He neperpyxante npuéop. Ucnonb3lynte ansa Bawen paboTbl npegHa3Ha4yeHHbIN AN
3TOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT. C NoAXoasLLMM 3MEeKTPOUHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyuiue
1 HapexHee B yka3aHHOM Anana3oHe MOLLHOCTW.

He nonb3ynTtecb 3neKTPOMHCTPYMEHTOM C HEeMCNpaBHbIM BbIKIHo4aTenem. SnekTpo-
WHCTPYMEHT, He NOAAAIOLLMIACS BKITIOYEHWIO UMK BbIKITIOYEHWIO, ONaceH W A0SMKeH ObiTb OT-
PEMOHTUPOBaH.

Mepep TeM Kak HacTpanmBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHATb NPUHAANEXHOCTU UK
y6upaTtb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHWe, OTKITIOUMTE LUTENCENbHYIO BUNKY OT po-
3eTKM CeTU U/unu BbiHbTE, €CNN 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. 3Ta Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLLaeT HenpeaHaMepeHHOe BKIMIOYEHNE 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA.
XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEJOCTYNMHOM AN AeTen mecTe. He paspeluanTe
Nosib30BaTbCA INEKTPOUHCTPYMEHTOM NULIaM, KOTOpble He 3HAaKOMbI C HUM UIN He
YUTanM HaCTOALMX MHCTPYKLMUIA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKax HEOMbITHBIX MWL,
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TwarenbHO yxaxuBanTe 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM M npuHapnexHoctamu. Mpose-
pAnTe 6e3ynpeyHyto hyHKUMIO U XOA ABUXYLLMXCS YacTen NeKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME NOJIOMOK MITM NOBPEXAEHUNA, OTPULIAaTENbHO BIUAIOLWUX Ha PYHKUUIO
aneKTpouHcTpymeHTa. MNoBpexaeHHbIe YacTy AOIMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0
MCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMeEHTA. [1noxoe obcnyxunBaHne aneKTPONHCTPYMEHTOB
ABNSAETCS NPUYNHON BOMBLLOTO YMCna HECHACTHbIX CIyYaeB.

Oepxute pexyLmnin UHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM U YNCTOM COCTOsIHMM. 3a60TNUBO yXO-
XEHHblE PEXYLLIME MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLLIMMU KPOMKaMM pexe 3aKnMHUBaTCS U
UX nerye BeCTU.

MpumeHsIiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANENKHOCTU, paboyne MHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOALMMU MHCTPYKLUAMU. YUUTbIBaTe Npu 3TOM paboune ycro-

BUS U BbINONHsieMYy0 paboTy. Vcnonb3oBaHve 3NekTPONHCTPYMEHTOB ANs HenpeaycMoT-
PEHHbIX PaboT MOXET NPUBECTU K ONACHBIM CUTYaLIUAIM.

[epxute py4yku n NoBEpXHOCTU 3aXBaTa CyXUMMU U YNCTbIMU, crieguTe YTo6bl Ha HUX
YTOGbI Ha HUX He GbINO XUAKOW UNN KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKOMNb3KUE pyyKu 1 Mno-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensTCTBYT 6e30MacHOMY 06paLLEHU0 C UHCTPYMEHTOM U HE AatoT
HaJeXHO KOHTPONMPOBATb €ro B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

MpumeHeHMe u o6cnyXnBaHUe akKyMyJiITOPHOTO MHCTPYMEHTa

3apsxanTe akKkyMynaTopbl TONbKO B PEKOMEHAYEMbIX U3roTOBUTENEM 3apAAHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsgHoM ycTponcTee, NpegHa3Ha4deHHOM A5 onpeaeneHHoro Bmaa ak-
KyMYNATOPOB, MOXET BO3HUKHYTb MOXap, €Cnv ero NPUMEHSIOT AN APYrMX TUNOB akKyMy-
NATOPOB.

BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B 3aNeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO
npeaycMoTpeHHbIe ANsi 3TUX MHCTPYMEHTOB akKKyMynATopbl Unu 6atapen.
Mcnonb3oBaHue Apyrux akkyMynsTOpoOB MOXET NPUBECTU K B3pbIBbl, TpaBMaMm 1
NoXapHOW onacHoCTH.

He xpaHuTe Hencnonb3yemblil aKKyMymnsiTOp BMeCTe C KaHLEeNsAPCKUMU CKpenKamu,
MOHeTaMu, KnvyamMu, rBo3AsiMU, BUHTaMU M APYIMMUA ManieHbKUMU MeTannn4yeckumm
npegMeTaMu, KOTOpble MOFYT 3aMKHYTb HaKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblkaHNe KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXeT NPUBECTU K OXXOram M noxapy.

Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEHMMN U3 aKKyMYIIAATOpa MOXET BbITe4b XXUAKOCTb. N36e-
ramMTe KOHTaKTa ¢ Hel. [pu cnyyanHom KOHTaKkTe cMouTe Bogon. Mpu nonagaHun
XMAKOCTU B rnasa HeMeAJieHHO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BbiTekatowwas akky-
MYNATOPHAs XMAKOCTb MOXET NPUBECTU K pa3apaXeHUIo KOXW UN 0Xoram.

He ncnonb3yiTe noBpeXxAeHHbIN aKKyMYyMATOP UIW aKKyMynsaTop MoanuduuMpoBaH-
HOW KOHCTPYKLMK. JKCrnyaTaLus NoBPEXAEHHbIX akKyMyNsTOPOB U akKyMynsiTOpoB MO-
ANULIMPOBAHHON KOHCTPYKLIMU MOXET MMETb HENpeacKasyeMblii xapakTep U NPUBECTU K
BO3HVMKHOBEHUIO NOXapa, B3pbIBY UMM MOMYYEHWUIO TPABM.

N36erante BO3AeNCTBUSA OrHA UMW NOBbIWEHHON TeMnepaTypbl Ha aKKyMynsATop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

Cob6nropanTe BCe yKasaHusi N0 3apsifke U HU NPU KaKMX o6CToATEeNbCTBaxX He IKCny-
aTMpYNTE aKKyMynsiTOp UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTalLlmii OT akKymynsaTopa,
npu Temneparype, BbiXoAsLien 3a npeaernbl TeMnepaTypHOro Avana3oHa, ykasaHHoro
B HacTosiLLeM PyKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauun. HenpasunbHas 3apsaka unv sapsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOASALLEN 3a NpeAenbl 4OoMYyCTUMOro TemnepaTypHOro AnanasoHa, MoxeT
NPWBECTUN K Pa3pyLUEHWIO aKKyMynaTopa U BO3HUKHOBEHMIO Moxapa.

CepsBuc

PeMOHT Baluero anekTpoMHCTPyMeHTa nopy4yanTe TONbKO KBanugpuumpoBaHHOMY
nepcoHany U ToJNIbKO C MPMMEHEHUEM OpPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. ATm obec-
neymBaeTcs 6€30MacHOCTb AMEKTPOUHCTPYMEHTA.

Hwu npun kaknx o6cToATeNnbCTBaxX He OCYLUECTBNANTE TeXobcnyXMBaHue NoBpPeXaeH-

HOro akKymynsitopa. Bce paﬁOTbI no TeXO6CJ’Iy)KI/1BaHVI}O AKKyMyrnaTopa OO0JKeH BbINos-
HATb Npon3BoAUTENb U aBTOPU30BaAHHbIE CEPBUCHBbIE LIEHTPbI.
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1.3 lpaBuna TexHMKKU 6e3onacHOCTU

OTO 3apsagHOe YCTPOMUCTBO He npeaHas3Ha4vyeHo ans
NCNONb30BaHUA OETbMU U NIMLAMWN C OrPaHNYEHHbIMU
PUINYECKMMN, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTSAMM
NN HEJOCTaTOYHbBIM OMbITOM U 3HaHUAMM. [lonNb3oBaTLCA 3TUM
3apsaHbIM YCTPOWUCTBOM AeTsM B BOo3pacTe 8 neTt n nuuam ¢
OorpaHn4eHHbIMU PUNYECKNMUN, CEHCOPHBLIMU UMK
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTSAMU UMW C HEQOCTATOYHBIM OMbITOM
N 3HAHUSIMW paspeLlaeTcs TONbKO Nog NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO 3a Ux 6€30MacHOCTb NMua NN ecriv OHK
NPOLUIIM MHCTPYKTaX Ha npeaMeT HaleXXHOro UCnonb30BaHNA
3aps4HOro yCTponCcTBa M NMOHMMAIOT, Kakue OnacHOCTU UCXOAAT
OT Hero. MlHaye cyLecTByeT OnacHOCTb HENPaBUIbHOIO
MCNONb30BaHUSA U NONYYEHNS TPaBM.

CmoTpuTe 3a geTbMn NpY NOMb30BaHUU, OYUCTKE U
TexHu4YeckomM obcnyxmeaHun. [letu He JOSKHbI UrpaTh C
3apagHbIM YCTPOUCTBOM.

He 3apskanTe He3apshkaemble baTtapen.

A MpeaynpexaeHne 06 onacHOM 3MeKTPUYECKOM HanpsikeHun!

G Mcnonbayinte 3apagHoe yCTPOMCTBO TOMbKO B NoMeLleHusx!

MpumMmnTe mMepbl MO 3awuTe 3apaaHOro YCTponcTea oT

nonagaHusa snaru!

He aonyckaTtb [eTeln K NCNonb30BaHUIo WHCTPYMEHTA. ,D,eTI/I AOJDKHbI HAXOAUTBLCA No4 NOCTOAH-
HbIM Ha6J'IIO,EI,eHMeM, 4YTOObI OHM HE UCNoMb30Banu an60p B Ka4eCTBe UTpyLLKN.

He ponyckaiiTe geten K 3apsgHOMY yCTPOMCTBY/B paboyyto 30HY!
XpaHuTe 3apsiAHOe YCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM Ans AeTen mecTe!

Mpwn nosBneHun AbiMa B 3apsaHOM YCTPOWCTBE UM €r0 BO3ropaHni HEMEAJIEHHO BbiHbTE BUIT-
Ky 13 posetku!

He BCcTaBnanTe HUKakuUx NpeamMeToB B BEHTUNSLMOHHbBIE MPOpesn 3apsagHoro ychOl;lCTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3aMblKaHA UK NOPaXKeHNA 3NeKTpU4eCKUm TOoKOM!

He ctaBbTe Ha 3apsAaaKy NOJIHOCTbLHO 38pﬂ>K9HHbIl7I aKKyMyJ'IﬂTOprIVI onok!
MprMnTE MepbI NO 3aLUTE akKKyMynsaTOpHOro 6noka ot
nonagaHusa snaru!

He nogBeprante akkyMmynaTopHble 610K/ BO34ENCTBUIO
OTKPbITOro orHs!

He ncnonb3yite gedekTHble nu AedopMUPOBaHHbIE akKyMynATOpPHble 6roku!

He 3apsixanTte akkymynstopHble brioku 3apsgHeimmn yctponcteammn C BO3AYLWHbBIM
OXNAXXOEHWEM c 30Hax C BbICOKMM COAep)XaHMeM MeTanmyeckom nbinu.

He BckpbiBanTe akkymynaTopHbie 6roku!
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He kacanTecb KOHTAKTOB aKKyMYATOPHbIX 6ITOKOB 1 HE 3aMbIKanTe NX HaKOPOTKO

N3 HencnpaBHOro NUTUIN-MOHHOTO akKyMYFSiTOPHOrO Grioka
MOXEeT BblTekaTb crnabokucnas roptodas XuakocTtb!

Ecnu anekTponuT nponunca n nonasn Ha KoXxy, HeMeasIeHHO
NPOMOWTE 3TOT y4acToK BOMbLIMM KONMYECTBOM BOoAbl. B
cnyyae nonagaHuna anekTponuTa B rrnasa npomMounTe ux
4YNCTON BOAOW N CPOYHO O0BpaTtuTechb K Bpady!

TpaHCcnopTMpPOBKa NIUTUN-MOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BNOXeHHbIe NUTNeBo-
WOHHbIE aKKyMynsSTOpHble 6aTapen pacnpocTpaHsaTcs TpeboBaHNs B OTHOLLEHUW TPaHCTOPTU-
POBKM OMaCHbIX rPy30B. AKKyMYnSTOpHblE GaTapen MoryT NepeBo3nTbCA CaMUM MNosib3oBaTenem
aBTOMOBMNbHBIM TPAHCMOPTOM 6e3 HeobxoAMMOCTN COBNIOAEHUS AONOMHUTENBHBIX HOPM. [Mpn
nepeBo3Ke C NpUBIEYEHNeM TPETbUX NuL, (Hanp.: CaMoNeToM Uy TPaHCNOPTHBIM 3KCNeanTo-
pom) Heobxoammo cobntogaTb ocobble TpeboBaHMs K ynakoBke U MapkupoBke. B aTom cnyyae
npu NOAroTOBKE rpy3a K oTnpaBke HeobXxoAMMO y4YacTve 3KCnepTa No OMacHbIM rpy3am.
OTnpaBnaiiTe akkyMynsiTOpHyto 6aTapeto ToNMbKO C HEMOBPEXAEHHbIM KoprycoM. 3aknenTte oT-
KPbITble KOHTaKTbl M YNakyWTe akKyMynAaTOpHyto 6aTapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepemMelyanacs
BHYTPU ynakoBku. [Moxanyncra, cobnoganTe Takke BO3MOXHbIE AOMOMHUTENbHbIE HALMOHalb-
Hble NpeanucaHuns.

TexHuYecKme XxapakTepucTuku A
AkKymynsTo: 3apsigHoe YCTPOUCTBO:

U = HanpsixeHue U1 = BxogHoe HanpsbkeHue

C = HomuHanbHasi eMKOCTb f1 = BxopgHas yactoTa

W =Bec P1 = BxoagHas MOLLHOCTb

Ic = 3apsgHbin Tok U2 = 3apsagHoe HanpsikeHve

t = Bpewms 3apsga 6atapeu (90% 3apsaku) 12 = Makc. 3apsaHbIvi TOK

3apsaHoe HaMPSKEHUE .........veeeeeeeeeee. 20,75B DC Nc =4ucno anemMeHTOB akkymynsitopa
Temnepatypa 3apaaKM .......ccceereeene.d 0°-50°C W =Bec

Makc. TemnepaTtypa paspsigkm. ........... 5°-50°C YuutbiBaiiTe HanpsbxeHue cetu! Cum.

MonHocTkto 3apsianTe akkyMynsTop neped nepesiM g Tabnuuke 3apsigHoro!
ucrnonb3oBaHmem!

DyYHKLUM YCTPOMCTBA

3.1 0630p A
1 AKKyMynATOPHbIN 6rok 4 [pepynpexaawlni UHAMKaTop
2 [He3[o Ans akKyMynsaTopHoro 6roka 5 KHonka nHaukaumm EmKocTm
3  VHankaTop pexuma 3apsiaku 6  CurHanbHbI UHAMKATOP EMKOCTU

3.2 BBopg B akcnnyartauuio

Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLuio NPOBEPLTE COOTBETCTBUE HAMPSXKEHWS U YacTOThI
CeTu, ykasaHHbIX Ha 3aBOACKON Tabrnuuke, napamMeTpam CeTu anekTponuTaHus!

MHCTpymMeHTbI, Noao6HbIE 3TOMY, KOTOPbIE FrEHEe- PUPYIOT MOCTOSIHHBIN TOK, MOTYT BMUATb Ha
paboTy 0bbI4HbIX aBTOMATOB 3aLUMTbI OT TOKA YTEeUKU. Micnonb3yviTe aBToMaThl 3aLLWTbl OT TOKa
yTeuykun Tuna F unu Bbiwe ¢ TOKOM OTKoYeHus makc. 30 MA.

Mepen sBOgOM B 3KcnnyaTtauuto 3apagHoro ychOl7|CTBa y6e1:w1Ter B TOM, 4TO
BEHTUMALMOHHBbIE NPOPE3n OTKPbITbl. MUHMManLHOe paccTosiHue oT apyrnx npeameTos
OOIMKHO COCTaBMsiTb HE MeHee 5 cm!
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CamopuarHocTuka:
= BcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

Mpepynpexaatowmin niavkaTop (4)  nHgnkaTop pexunma paboTbl (3) nocnegoBaTenbHO 3aro-
paloTcs NPUMEPHO Ha 1 CekyHAy, BCTPOEHHbI BEHTUNSATOP BKIHOYAETCS MPMMEPHO Ha 5 CekyHA.

AKKYMYNATOpPHbIA Gnok:
Mepepn vcnonb3oBaHnem 3apsauTe akKyMynATOPHbIN 6ok (1).
MpW CHWXEHNN MOLLHOCTY 3apsAUTE akKyMynaTOPHbINA 6ok.

OnTnmanbHasa Temnepartypa xpaHeHusi coctaensieT ot 10 °C go 30 °C. OnTumanbHas
TemnepaTtypa xpaHeHusi coctasnsiet 0-50 °C.

JINTUR-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE GNIOKU MMEIOT CUrHarbHbIA MHAMKATOp EMKOCTY (6):

= HaxmuTte Ha kHorky (5), n cBeTOAMOAbLI MOKaXYT CTENEHb 3apsaa.

OavH MuratoLLmin CBETOANOA yKa3blBaeT Ha TO, UTO aKKyMYNSATOPHbIVA BrIOK NOYTY paspsikeH un
TpebyeT 3apsaaku.

3.3 06cnyxuBaHme

3apsgka akKkyMynsATOPHOro 6noka:
= AKKYMYnSITOpHbI 610K BCTaBbTe A0 yropa B rHe3no (2).

HauyHeT muraTte nHgmkaTop pexvma pabotsbl (3).

Mop3apsiaka akkymynsaTopa:

Mocne 3aBepLueHns Npouecca 3apsaku 3apsgHoe YCTPOMCTBO aBTOMaTUYECKV NepekrtoyaeTcs
Ha pexvM noasapsaku.

AKKYMYNSTOPHBIN GNOK MOXET ocTaBaTbCs B 3apsiiHOM YCTPOUCTBE U Takum obpasom Bceraa
GbITb rOTOBBLIM Kk paboTe.

MHavkaTop pexvma 3apsaaky (3) roput MOCTOSHHO.
HeuncnpaBHocTU:
o [pepynpexaaroLmin HAnKaTop (4) roput NOCTOSHHO.

AKKYMyNSTOpHBI 610K He 3apshxaeTcsi. TemnepaTtypa CrnvLLIKOM BbICOKas/CnuLLIKOM Hu3kasi. Ko-
raa Temnepartypa akkyMmynsTopHoro 6noka coctasnsiet ot 0 o 50 °C, npouecc 3apsaki Haum-
HaeTcst aBTOMaTU4ECKH.

o [NpenynpexaaroLumin uHamkaTop (4) muraert.

AKKYMYNSITOpHBIA 610K HencnpaBeH. HeMeaneHHo BbIHbTE akKyMynsaTOPHbIN 6rok 13 3apsigHOro
yCTpONCTBA.

AKKYMYNSITOPHbI GOK HENPaBUMbHO BCTaBEH B rHE30 (2).
4 YxoAa n TexHu4eckoe o6cnyxuBaHue

K peMOHTY 3apsifHOro ycTpoicTBa AOMNyCcKaloTCs TOMbKO KBanMMMULMPOBaHHbIE CneLuanmncTbl-
anekTpuku!

B cnyyae nospexaeHus cetesoro kabens gaHHoro npubopa B Lensix 6esonacHocT Heobxoam-
Mo obecrneunTb ero 3amMmeHy U3roToBUTENEM UK CreLnanucTomM CepBUCHON cryx6bl, nnbo apy-
TMM NALLOM COOTBETCTBYHOLLIEW KBanUukaLmn.
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5

O6cnyXuBaHue KITMEHTOB

CepsucHble ueHTpbl ROTHENBERGER npepoctaBnsiioT noMoLLpb KnueHTam (CM. CrINCOK B
kaTanore unu B VIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble YacTu U o6CnyxuBaHue.
3akasblBaliTe NPUHAANEXHOCTM U 3anacHble YacTy Y PO3HUYHOIO TOPrOBOroO NPeACcTaBUTErNs
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBaHus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
YTunusauus

YacTu npmbopa ABNSIOTCS BTOPUYHBIM ChIPbEM U MOTYT ObITb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ina aToro B Baluem pacnopsikeHnn MMeloTcst AOMYyLLEHHbIE U CePTUULIMPOBaHHbIE
YTUNU3ALUUOHHBIE NPEANPUSATUS. [ANa SKOMOrMYHON yTUNM3aunm YacTen, KoTopble He MoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, aNeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYNbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawwem
KOMMNETEHTHOM BEAOMCTBE MO YTUNn3aLmm 0TXOA0B.

He BbIGpackiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI U akkyMynsiTopHble 6aTapeun/6aTapeitkv B
6bITOBOI Mycop!

Tonbko ans ctpaH EC: B cootBeTcTBUM C eBponevickon ampektuson 2012/19/EU 06
0TpPaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX N ANEKTPOHHBIX Npubopax 1 ee npeobpasoBaHnem B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENbCTBO BbILLEALLVE U3 YNOTPebNneHns aneKTPOMHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpektneon 2006/66/EC aedeKTHble unm oTcnyxusLume CBON
CPOK aKKyMynaTopHble 6aTapeun/6aTapelikv AOMKHbI cOBUpaTbCs pasaenbHo U caaBaThCs Ha
9KOMOrMYECKN YNCTYIO peKynepaLm.
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3Ha4YeHHA CUMBOJIIB bOMY OOKYMEHTI:

HeGe3neka!
Llei 3Hak nonepeaxae Npo MOXIMBICTb TPaBMU.
' Yearal
@ Lle 3Hak nonepemkae npo Hebesneky ANs MaitHa Ta HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa.

Bumora wono noBoaKeHHA
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1 Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

3apsigHi npucTpoi NnpuaaTHi nuwe ans 3apsigkanHsa akymynsatopis ROTHENBERGER ta CAS
(Cordless Alliance System).

Llelt npucTpiit He NpU3HaYeHnin Ans BUKOPUCTaHHS ocobamm 3 0OMEXEHUMUN BI3UYHUMMU,
CEHCOPHUMY Y1 PO3YMOBUMM MOXITMBOCTSIMU abo siki MaloTb HEAOCTaTHLO AOCBiay Ta/abo
3HaHb, 3a BUKITKYEHHAM BUNAKIB, SKLLIO BOHW NepebyBatoThb Mig Harnsgom ocoobu,
BiAnoBiganbHoi 3a ixHio 6e3neky, abo oTpyManu BiANOBIAHI IHCTPYKLUIT LWOAO NopsaKy
BMKOPWCTaHHS! NPUCTPOLO.

He HamaraviTecs 3apsaautu 6atapei, He NpyM3HayeHi Ans NOBTOPHOro 3apsiaxaHHs. Hebeaneka
BMOyxy!

Axkymynatopu 3 mapkyBaHHaM CAS Ha 100 % cymicHi 3 npuctposmm CAS (Cordless Alliance
System). LWo6 o6paTtu npaBunbHi NPUCTPOI, 3BEPHITLCS 0 CBOro Aunepa. JoTpumyintecst
iHCTPYKLIi 3 BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB.

BignosiganbHicTb 3a WwkoAy, CNPUYNHEHY HEHAMNEXHUM BUKOPUCTAHHSAM, HECE BUKITHOYHO
KopucTyBay. HeobxigHoO OTpMMyBaTUCS 3aranbHOBU3HAHUX MPaBU MONEPEMKEHHS HELLLACHUX
BMNaJKiB Ta NpaBun TEXHiKM Ge3neku.

1.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3neKn Ansi eneKkTp

NMONEPEOXEHH! MpouuTaiTe BCci BKa3iBKkM 3 TeXHIKU 6e3neku, iHCTPYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HagaHi 3 UMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBWKOHaHHSA YCiX NOAAHUX HIDKYE IHCTPYKLN MOXe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHIM

CTPYMOM, Nnoxexi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

[Nob6pe 36epiraniTe Ha ManbyTHE Li NnonepeaXeHHs i BKa3iBKU.

Mig NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSAX MAETbCA Ha yBasi

€IeKTPOIHCTPYMEHT, LLIO NpaLtoe Big Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Big akymynsaTopHOT

6arapei (6e3 enekTpokabento).

1) Be3neka Ha po6oyomy micy

a) TpumanTe cBoe po6oue micue B 4uCTOTI | 3ab6e3neyte fo6pe ocBiTNEHHA po6oyoro
micus. beanap abo noraHe OCBITNEHHS Ha POBOYOMY MiCLLi MOXYTb NPU3BECTU 40
HeLLacHMX BUNaaKiB.

b) He npautonTe 3 eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM Yy cepefoBMLLi, Ae icCHye He6e3neka BUOyxy
BHacniAoK NPUCYTHOCTI FOpOYMX PiAWH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTN MOXYTb
NOPOAPKYyBaTK iCKPW, Bif AKMX MOXe 3anmMaTtucs nun abo napu.

c) Mia vac npaui 3 eneKTpPoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe Ao po6oyoro micus Aiten Ta
iHWKnX nogen. Bu moxeTe BTpaTUTN KOHTPOMb HaA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
OyneTe 30cepemkeHi Ha BUKOHAHHI po6oTy.

2) EnekTtpuyHa 6e3neka

a) LTencenb eneKkTpoiHCTPyYMeHTa NOBMHEH NacyBaTu Ao po3eTku. He go3BonserbcA
MiHATU WOCL B WiTenceni. Ana po6oTn 3 eneKTpoiHCTPYyMEHTaMM, WO MaloTb 3aXUCHe
3a3eMIieHHs, He BUKOPUCTOBYWUTe agantepu. BMKopucTaHHsi opuriHanbHOro wrencensi Ta
HaneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUNK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHMKanTe KOHTaKTy YacTUH Tina i3 3a3eMneHMMN NOBEPXHAMU, HaNp., Tpy6amu,
GaTtapesimy onaneHHs, NNMTaMu Ta xonoaunbHukamu. Konv Bawe Tino 3asemnene,
icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaxeHHs! ENeKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwante eneKkTpoiHCTPYMEHTU BiA polly i Bonoru. lNonagaHHs Boay B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLUYE PU3NK YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BMKOpUCTOBYITE MEPEXKHUIA LUHYP XUBMEHHA He 3a Npu3HavyeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYINTE MEPEXHUN LLHYP ANsi NepeHeceHHsA abo nepeTAryBaHHsA
€IIeKTPOiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHA WTencens 3 po3eTku. 3axuilanTe kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta PyXoMux AeTtarnemn enekTpoiHCTPyMeHTa.
MowwkoakeHW abo 3akpyyeHun kaberb 36inblUye PU3NK YPaXKeHHS! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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[Ans 30BHILWHIX pobiT 060B’AI3KOBO BUKOPMCTOBYMTE N1LIE TAKUWA NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANs 30BHILLHIX pob6iT. BukopnctaHHs nogoBxyBaya, Lo po3paxoBaHui Ha
30BHILUHI POBOTU, 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHSI ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

SIKWO He MOXHa 3anoGirT BUKOPUCTaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa Yy BOIOroMy
cepenoBULLi, BUKOPUCTOBYITE NPUCTPI 3aXMCHOrO BUMKHEHHS. BykopucTaHHs
MPUCTPOIO 3aXUCHOrO BUMKHEHHSI 3MEHLLIYE PU3MK YPAXKEHHS €NEKTPUYHNUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaxHuMuU, cnigKynTe 3a TUM, Wwo Bu pobuTe, Ta po3cyanueo nosoabTeCcA Nif
Yac po60TH 3 eNneKTPoiHCTPYMeHTOM. He kopncTyiTecs eneKkTpoiHCTPYMEHTOM, AKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nif Ai€lo HAPKOTUKIB, CMMPTHMX HanoiB abo niki..
MuWTb HeyBaXXHOCTi NP KOPUCTYBaHHI €ENEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BeCTy A0
CepNO3HNX TPaBM.

BukopucTtoByiTe 3acobm iHAMBIAyanbHOro 3axucTy. 3aBXaun BAArantTe 3axmcHi
oKynsipu. 3actocyBaHHsi 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3axucTy ANns BiANOBIAHUX YMOB,
Hanp., 3aXUCHOI Macku, CNeLB3yTTs, L0 HE KOB3aETbCSl, KACKM Ta HABYLUHUKIB, 3MEHLLYE
PU3MK TPaBM.

YHuKanTe BUNagKoBoro BMukaHHs. lMepu HiX yBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
eneKkTpomepexy abo nia’egHaTv akyMynsiTopHy 6aTtapeto, 6paTu Moro B pyku abo
nepeHOCUTH, BNEBHITLCS B TOMY, LLIO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TPUMaHHS
nanbLs Ha BUMMKaui Nig Yac nepeHeceHHsl enekTpoiHCTpyMeHTa abo MigKnYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOrO eNeKkTPOiHCTPYMEHTa MOXe NpU3BecTy 40 TPaBM.

Mepea TMM, Ik BMMKaTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTb HanarogXXyBanbHi
iHCTpyMeHTM abo rankoBum kntou. [NepebyBaHHs HanaroaXxyBanbHOro iHCTpymeHTa abo
KMtoYa B YaCTMHI eNeKTPOoiHCTPYMEHTA, Lo 06epTaeTbes, MoXe NpuU3BecTy 40 TPaBM.

YHuKanTe HeNnpMpPOAHOro NOJIoXKeHHA Tina. 3aBxAu 36epirante cTiike NONOXEHHA Ta
TpumamTe piBHoBary. Lie fo3Bonute Bam kpalle KoHTponoBaTyt eNekTPOiHCTPYMEHT Y
Hebes3neyvHnx cutyauisx.

Basirarite npupgatHuin ogar. He BosiraTe npoctopuit ogsar Ta npukpacu. He
nigcTaBnsAnNTe BONOCCA W O4Ar A0 AeTanewn, Wwo pyxalTbces. [TpocTopui oasar, goBre
BOJIOCCS Ta NpUKpacy MOXYTb MOTPaNUTU B AeTarni, Wo pyXalTbCs.

AKL0 iCHYE MOXNUBICTb MOHTYBAaTU NUNOBIACMOKTYBanbHi abo NUnoynosnioyi
NPUCTPOI, NnepekoHanTecs, Wob BoHM 6ynu go6pe nia’eAHaHi Ta NnpaBUIIbHO
BUKOPUCTOBYBAanNucA. BukopuctaHHsi NMnoBigcMOKTYBanbHOrO NPUCTPOL0 MOXE 3MEHLUNUTH
Hebe3nekn, 3yMOBIEHi MUIOM.

Ho6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHSA, HE NOBMHHO NPU3BOAUTU [0 CAaMOBMEBHEHOCTI K irHOPYBaHHs
NpUHUMNIB TeXHiIKM 6e3nekun. HeobepexHa Ais Moxe B OAHY MUTb NPM3BECTU O BAXKOT
TpaBMM.

ﬂpaBMane NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA eﬂeKTpOiHCprMeHTaMM

He nepeBaHTaxyinTe enekTpoiHCTPyMeHT. BukopucroBymnre Takum
eNeKTPOiHCTPYMEHT, Lo cneuianbHO NpU3HayYeHun Ans BiagnoBigHoOI po6oTu.

3 npuaaTHUM enekTPOiHCTPYMEHTOM Bu 3 MEHLIMM pr3NKOM OTpMMAaETe KpalLli pesynbTaTtu
po6oTu, sKLo ByaeTe npaLoBaTy B 3a3Ha4eHOMY fiana3oHi NoTYKHOCTI.

He kopucTyiTecs eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3 MOLKOAXKEHUM BUMMKaYeEM.
EneKkTpoiHCTPYMEHT, k1 He BMUKAETLCS abo He BUMUKAETLCS, € HeGe3neyHnMm i Noro
Tpeba BigpeMOHTYBaTH.

Mepea TuM, siK perynioBaT Wo-HeOYAb B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU npunapana abo
XOBaTU eNeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb LUTENCerb i3 po3eTku Ta/abo BUTArHITb
aKymynsaTopHy 6atapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TeXHikM 6e3neku 3MeHLyoTb
pY3NK BUNAAKOBOIO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMEHTa.

XoBaWTe enekTPOiHCTPYMeHTH, skumu By came He kopucTyeTecs, Big aiten. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCH €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0ocobam, Lo He 3HanoMi 3 horo
poboToto abo He unTanm Li BKa3iBKU. BMKOPMCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiaYeHUMK ocobamm Moxe ByTv Hebe3neyHnMm.
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CrtapaHHO pornspanTte 3a eneKkTpoiHCTpyMeHTamu i npunaanam. MNepesipanTe, wo6
pyxoMmi AeTani enekTpoiHCTpyMeHTa 6ynu npaBunbHO po3TalloBaHi Ta He 3aiaanu, He
6ynu nowkoaXKeHMMU abo y 6yaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUIA Mir 61 BNNUHYTU Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKkTpoiHcTpymeHTa. lNolkoaXeHi eneKTpoiHCTPYMEHTH NOTPIGHO
BiAAPEMOHTYBAaTH, NepLl HiXK KOPUCTYBaATUCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbKicTb HelacHuX
BUMaAKIB CNPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 33 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU.

TpumainTe pisanbHi iIHCTPYMEHTU HarocTpeHUMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO JOMMAHYTI
pi3anbHi IHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM KPaeM MeHLUe 3acTpsitoTb Ta neriui B
ekcnnyaTauii.

BukopucToByiiTe enekTPoiHCTPYMEHT, NpunaaAas Ao Hboro, poboyi iHCTpyMeHTH
TOLWO BiANOBIAHO OO UMX BKa3iBOK. BepiTb Ao yBarn npu ubomy ymoBu po60oTn Ta
cneundiky BUKOHYyBaHOI po60TU. BukopucTaHHS eneKkTpoiHCTPYMEHTIB Ans pobiT, ans
SIKUX BOHW He nepeabayeHi, MoXxe Npu3BecTy Ao HEGE3NeYHNX CUTyaLii.

TpumanTe PyKOATKM i NTOBEPXHi 3aXBaTy CYXUMM i YACTUMU, CNiAKYWATe, W06 Ha HUX He
6yno onuem abo ryctoro mactuna. Cnusbki pyKosiTku i NOBEpxXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBIOOTL 6e3neyHe NOBOMKEHHS 3 €NIEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Oro KOHTPOIIOBaHHS
B HEOYIKyBaHUX CUTyaLisiX.

MpaBunbHe NOBOMAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA €JNIEKTPOIHCTPYMEHTaMM, Lo NpauiolTb
Ha aKyMynsiTopHux 6atapesx

3apsagxante akyMynAaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAgXKyBanbHUX NPUCTPOSX,
peKkoMeHA0BaHMX BUroToBntoBavYeM. BukopuctaHHs 3apsmpKyBanbHOro NpucTporo Ans
aKymynaTopHux 6atapen, Ansa Akux BiH He nepeadaveHnin, Moxe NPU3BOAUTY A0 MOXKEXI.

NMONEPEOXXEHH! BukopuctoBynTe B €NeKTPOiHCTPYMEHTaXx fimwe
peKoMeHpo0BaHi akyMynaTOpHi 6aTapei. BukopncTaHHs iHLWKMX akyMynaTOPHUX
GaTapen Moxe NpU3BoAMTU A0 TPaBM Ta NOXEXi.
He 36epirainte akymynatopHy 6aTapeto, sikoto Bu came He kopucTtyetecs, nopsp, i3
KaHLUEeNAPCbLKMMM CKpinkaMu, KnioyaMu, LiBAXaMmu, rBUHTaMu Ta iHLUUMKW HeBeNnUKUMn
MeTaneBUMMU NpeaMeTamMu, siKi MOXyTb CIPUYUMHUTU NEPEMUKaHHS KOHTaKTIB. KopoTke
3aMMKaHHS! MiXX KOHTaKTamu akyMynsiTopHoi 6aTapei MoXxe CpUYnHATY onikn abo NoXexy.
Mpu HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHi 3 aKkyMyNnATOPHOI 6aTapei MoXe NOTEKTU piauHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Hero. Mpu BUNagkoBOoMy KOHTaKTi npoMuiiTe BianoBigHe micue
BoAoM0. SAKWO pigMHa noTpanuna B o4i, 4OJAaTKOBO 3BEPHITLCA A0 fikaps.
AKyMynsaTopHa piguHa MoXe CNpUYUHATY NOAPa3HEHHS LUKipy abo oniku.
He BukopuctoByinTe nowkomxeHi abo moaudikoBaHi akymynatopu abo
eNeKTPOoiHCTPYMeHTH. [NoLKomkeHi abo MoandikoBaHi akyMynsTopy MOXyTb NOBECTUCH
HeouikyBaHo, L0 MOXe NPU3BeCcTU A0 Noxexi, Bubyxy abo pusunky TpaBmu.
He nippaBaite akymynsitop abo eneKkTpoiHCTPYMEHT Aii BOrH0 abo BUCOKMX
Temnepatyp. BoroHb abo Temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb NpM3BeCTU 40 BUBYXY.
BukoHyWTe Bci BKa3iBKM i3 3apsiAXaHHs i He 3apsig)kanTe akymynsitop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iIHCTPYKLiT MeXi.
HenpaBunbHe 3apsifixaHHs abo 3apsikaHHs 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLIKoAMTY BaTapelo i NiABULLMTY PU3NK 3aiMaHHS.
Cepsic
BinnaBanTe cBill eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLle KBanicikoBaHUM daxiBUAM Ta
nvle 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHanbHUX 3anyacTuH. Lie 3abe3neunTts poboTy NpUcTpoto
NpPOTAroM TPMBAroro 4yacy.
Hikonu He o6cnyroByiTe nowkomkeHi akymynsaTopu. O6cnyroByBaTy akymynsitopu
[03BONAETbCA NiLLe BUPOBHUKY abo aBTOpU30BaHUM CEPBICHMM OpraHizauisM.

CneuianbHi npaBuna TexHiku 6esneku

Llen sapsagHui npucTpin He nepeabaveHnin onst BAKOPUCTaHHS
AiTbMU | ocobamu 3 obMeXeHNMU (Pi3NYHUMU, CEHCOPHUMU Ta
po3ymoBunMM 3aibHOCTAMM, abo HeJoCTaTHIM 4OCBIAOM Ta
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3HaHHaMK. [litTam BikoM Big 8 pokiB Ta ocobam 3 obmexeHnmu
di3N4YHMMKN, CEHCOPHMMU Ta PO3YMOBUMWN MOXKITMBOCTSIMU abo
HeaoCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMU O03BONMAETLCS
KOpUCTYBaTUCS LM 3apsagHUM NpUCTpoeeM nuwie nig Harnsagom
abo K0 BOHM OTpMManu BignNoBiAHI BKa3iBKU WOLO
6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHSA LbOro 3apsiAHOro NPUCTPOLO i
PO3yMitoTb, Ky HeGEe3neKy BiH Hece. IHakLWe MOoXnuee
HenpaBunbHE BUKOPUCTAHHSA Ta Hebe3sneka ogep)KaHHA TpaBM.

HornaganTte 3a giTbMu Nig Yac KOPUCTYBAHHSA, OYULLIEHHS |
TEeXHiYHoro obcnyroByBaHHS. Mpun LbOMY CRigKynTe 3a TUM,
wob fitTn He rpanucs i3 3apagHMM NpUCTpoeEMm!

He 3apsapxanTte 6aTtapel, ki He NpM3HaYeHi Ansi NOBTOPHOro
3apsgkaHHs!

A HeGeaneka Bucokoi Hanpyru!

BukopuctoBynTe 3apagHun NpucTpin nuiwe B
NPUMILLLEHHAX!

@ 3abe3neyte 3axucCT 3apsgHOro NpUCTPoo Big Bonoru!

Y pasi nosisu aMmy abo BOrHIO B 3apsiiHOMY NPUCTPOT HEraHO BUNMITb MEPEXKEBY LUTEMNCENbHY
BUIKY!

He BCcTaBnante »oaHUX NpeameTiB y BEHTUSLIVHI OTBOPY 3apsigHOro NpUCTPO0 — 3arpo3a
YypaxeHHs enekTpuYHUM CTPYMOM abo KOPOTKOro 3aMMKaHHs!

He 3apspgxanTe NOBTOPHO NOBHICTIO 3apsgXeHun akymynsartop!

% 3abeaneyTe 3axMCT akyMynsiTopis Big Bonoru!

% 3abeaneyte 3axXMCT aKyMynsTOpIB Bif BOTHHO!

He BukopucTtoByiiTe HecnpaBHi abo aedopmoBaHi akymynsitopu!

He 3apspxavite akymynsaTopu 3a gonomoroto 3apsgHux npuctpois Tuny AIR COOLED y micusax
i3 BUCOKMM piBHEM METaneBoro numy.

He BigkpusaiTe akymynatopu!
He TopkainTecs i He 3amuKanTe KOHTaKTW akymynsTopis!

3 HecnpaBHUX NiTIM-IOHHUX aKyMyIIATOPIB MOXEe BUTIKaTH

TPOXM Kncna nerkosammucra piguHal

Y pasi BUTIKaHHA PiauHU 3 akyMynaTopa i it KOHTakTy 3i
A LLUKIPOK HEramHo NPOMUNTE e MiCLle BESTMKOIO KiNbKICTIO

BOAM. Y pasi noTpannaHHS PiAnHU 3 akyMyndaTopa B Odi

NPOMUITE TX YUCTOK BOAOK Ta HEramHoO 3BEPHITLCS 0

nikaps!

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX akyMynaTopiB: JiTil-ioHHi akymMynaTopu, LWo BXoAsATb Y
KOMMNMEKT, NignagatoTb nig Aito BUMOr 3aKoHoAAaBCTBa Wwoao HebesneyHux ToBapis. Kopuctysay
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MOXe NEPEBO3UTU aKyMynAaTOpy 3BUYaNHMMK goporamu 6e3 Byab-skux 4OAATKOBUX OBMEXKEHb.
Y pasi goctaBku TpeTiMm ocobamu (Hanpuknag, aBiatpaHcnopToM abo ekcneaMTOPChKO
KOMMaHieto) MatoTb ByTU BUKOHaHI crneuianbHi BUMOTY 40 YNAKOBKU Ta MapKyBaHHs. Y LbOMY
BMNaAKy nig yac NiaroToBKM NakyBaHHA Ansi BianpaBreHHs HeobxigHO NPOKOHCYNbTyBaTUCS 3

€KCNepToM 3 NUTaHb Hebe3neyvHnx TOBapiB.

Hapgcvnavite nuwe akymynsTopw, Ski He MaloTb NOLLKOAXEHHS Koprycy. ObknenTte BigKpuTi
KOHTaKTW i 3anakynTe akyMynsiTop TakuMm YMHOM, o6 BiH He pyxaBcs B ynakoBLi. Takox
[OTpUMynTecs BUMOr Byab-IKMX AOAATKOBUX HALLiOHANbHUX HOPM.

TeXxHiYHI XapaKTepPUCTUKH
AxkymynsTop:

U = Hanpyra

C = HOMiHanbHa EMHICTb

W =wmaca

Ic = 3apsgHui cTpym

t = TpuBanictb 3apsamkaHHs (8o 90%)
3apsaHa Hanpyra .........cceceeeeeen. 20,75V DC
Temnepatypa 3apsigKaHHs ....... 0°-50°C
Makc. Temnepartypa

PO3PAMKAHHS. ... 5°-50°C

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHSAM 3apagiTh
akymynsTtop!
DYHKLiOHYBaHHA NPUCTPOIO

3.1 ornsag
1 Akymynsatop 4
2 HacysHe rHizgo 5
3 IHaukaTop poboyoro cTaHy 6
3.2 BBeneHHA B ekcnnyarauilo

A

3apsgHui NpuUcTpin:
U1 = BxigHa Hanpyra

f1 =wvacroTa Ha BXxogi

P1 = BxigHa NoTyXHicTb

U2 = 3apsagHa Hanpyra

12 = makc. 3apsgHui cTpym

NC = KinbKiCTb aKyMynATOPHUX ENEeMEHTIB
W = wmaca

CnigkynTte 3a Hanpyroto mepexi! [us.
® 3aBOACbLKY Tabnuyky 3apsiAHOro NpucTpoto!

MonepemxyBanbHa iHAMKaLis
KHonka iHgukaTopa eMHOCTI
IHAMKaTOP EMHOCTI Ta CUrHaNbHUIM iHAMKaToOP

lMepen BBEAEHHAM B eKcnnyaTauilo nepesipTe, Yv BiANOBIAAOTL HaNpyra Ta YactoTa
MepeXxi, Bka3aHi Ha 3aBoACbKil TabnuyLi, xapakTepucTukam BaLLoi mepexi!

MopibHi 4O LUBbOro NPUCTPOI, sIKi FreHepPYTb NOCTIMHUIA CTPYM, MOXYTb BMIMBaTU Ha poboTy
NPOCTMX aBTOMaTUYHUX 3anobixHWUX BMMUKKadiB. BukopuctoByinTe Tvn F abo kpalue, 3i cTpymMom

BigkntoveHHst Mmakc. 30 MA.

A MeHLe 5 cm!

CamogiarHocTuka
> BcTaBTe MEpeXeBY LUTEKEPHY BUTIKY.

Mepen BBEAEHHAM 3aps4HOrO NPUCTPOLO B eKCryaTaLlilo nepekoHanTecs, Wwo
BEHTUNALHI 0TBOPM BiNbHi. MiHiManbHa BigcTaHb A0 iHWMX NpeaMeTiB Mae byt He

CurHanbHuii iHgukaTop (4) Ta iHgukaTop poboyoro cTaHy (3) 3aropstoTbCH OAUH 3a OOHUM
NPOTAroM NpuBnU3HO NpoTsArom 1 cekyHau, B6yA0BaHWNIN BEHTUNATOP NpaLioe NpubmM3Ho

5 cekyHa.
AxkymynsaTop

Mepen BukopucTaHHAM 3apsgiTe akymynatop (1).
LLle pa3 3apagiTe akyMynsaTop y pasi 3HWKEHHS NOTYXXHOCTI.
OnTtumanbHa Temnepatypa 36epiraHHsi ctaHoBuTb Big 10 go 30 °C. [Jonyctuma Temnepartypa

3apsgaHHs ctaHoBuTb Big 0 go 50 °C.

TiTin-ioHHi akymynsiTopu MaloTb iHAMKATOP EMHOCTI Ta CUrHaNbHWUIA iHaMKaTop (6):
= HaTtucHiTb kHONKy (5), cBiTNOAIOAHI iHAMKaTOPK BiAOOPa3aTb CTaH 3apsmKaHHs.
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AKLo ceiTnogiogHW iHgnkaTop 6nvmae, akymynsTop mManke po3psmKeHuii Ta oro NoTpibHo
3apAanTy.
3.3 Ekcnnyarauis

3apsigxaHHA akymynsitopa
=> TIOBHICTIO HACyHbTE aKyMyrsiTOp Ha HacyBHe rHi3go (2) go ynopy.

=

IHoukaTop po6o4yoro cTaHy (3) brnumae.

MocrTinHa nig3apsagka

Micns 3aBepLUeHHs 3apagKaHHS 3apsagHUN NPUCTPI aBTOMATUYHO NEPEMUKAETLCS B PEXUM
nocTilHOI nia3apsaku.

AKyMynaTop MOXe 3anuaTvcs B 3apsaHOMY NPUCTPOI, TaKUM YMHOM BiH 3aBXAW roToBUA 0
BMKOPUCTaHHS.

100%
IHankaTop poboyoro cTaHy (3) CBITUTBCSA NOCTINHO.

HecnpaBHicTb
e CurHanbHUiA iHamkaTop (4) CBITUTLCS MOCTINHO.

AKyMynaTop He 3apsgxaeTbcs. 3aBMCcoKa / 3aHM3bka Temnepartypa. Akwo Temnepartypa
akymynaTopa Big 0 go 50 °C, npouec 3apsaxaHHs 3anyckaeTbCs aBTOMaTUYHO.

o CurHanbHui ingvkaTtop (4) 6nvmae.

AKyMynsaTop HecnpaBHWUIA. HeraHO BUTAMHITE akyMynsTop i3 3apsAHOro NpucTpoto.
AkymynaTtop 6yB HenpaBuIIbHO BCTaHOBMEHWI B HACYBHE THi3A0 (2).

4 [Oornsa Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHA

BrkoHaHHSA PEMOHTY 3apsiAHOrO NPUCTPOIO A03BONSIETLCS BUKITIOYHO EMEKTPUKY.

SAKLLO LHYP KMBIEHHS LIbOro NMPUCTPOIO MOLUKOAXKEHO, Or0 Mae 3aMiHUTV BUPOGHMUK, Oro
cnyxba obcnyroByBaHHs! KrieHTIB a6o ocoba 3 aHanoriyHoo kBanidikauieto, LWob YHUKHYTK
Hebesneku.

5 Cnyx6a o6cnyroByBaHHs KINiEHTIB

LlenTpun o6cnyroByBaHHs knieHTiB ROTHENBERGER npusHadeHi gns gonomoru Bam (ovB.
CNWCOK Yy KaTanosi abo oHMNanH), TaM BaM TaKoX 3arnpomnoHylTb 3anyacTuHU Ta 06CnyroByBaHHS
knieHTiB. 3amoBnsNTE AoAaTKOBE Npunagas Ta 3anacHi YacTWMHM Yy CBOro crieLianisoBaHoro
aunepa abo oHnanH yepe3 RO SERVICE+: 78 +49 (0) 61 95/ 800 8200

== +49 (0) 61 95 / 800 7491 X service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

6 YTunisauis

YacTuHW NpyUCTPOIo € BTOPUHHY CUPOBMHY Ta MOXYTb OyTu BignosiaHo nepepobrneHi. [ins uboro

OOCTYMHI Ta cepTUdikoBaHi KoMMaHii 3 BTOPMHHOI Nnepepobku. [ins ekonoriyHoi yTunisadii

YaCTUH, AIKi He NianaraTb BTOPWHHIN Nepepobui (Hanpuknag, enekTPoHHMX Biaxoais),

3BEPHITLCHA A0 MiCLIEBUX OpraHiB, BiAnoBiganbHUX 3a nepepobky Biaxoais.

K He BuknpaiiTe enektponpunaan Ta akymynsatopHi 6atapei/6atapeiku B nobytose
cMmiTTs!

—
JNuwe ans kpaid €C: BignosigHo o €eponevicbkoi Oupektusmn 2012/19/EU wopo sigxonis
€neKTPUYHOro Ta enekTPoHHOro obnagHaHHs Ta ii NepeTBOPEHHS B HaLlioHanbHe
3aKOHOZABCTBO €JIEKTPOIHCTPYMEHTH, siKi Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTaHHS, @ TaKoX
BignoBiaHo oo €sponencbkoi AupekTeu 2006/66/EC HecnpaBHi abo BignpaLuboBaHi
akyMynsiTopHi 6aTapei/baTapeliku NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCS €KOTOTiYHO
YNCTMM Crocobom.
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